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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung, der Kurzanleitung und auf der Verpackung werden die folgenden 

Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Gefahr“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem hohen 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine schwere 
Verletzung oder den Tod zur Folge hat.

Wechselstrom/‑spannung

Hertz (Netzfrequenz)

Watt

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
mittleren Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine schwere 
Verletzung oder den Tod zur Folge 
haben kann.

Symbol für Schutzerde

Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

VORSICHT! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Vorsicht“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem niedrigen 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringe oder 
mäßige Verletzung zur Folge haben 
kann.

Gefahr – Risiko eines Stromschlags!

Achtung, heiße Oberfläche!

ACHTUNG! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Achtung“ zeigt die Gefahr 
einer möglichen Sachbeschädigung an.

Lebensmittelsicher: Dieses Produkt hat 
keine negativen Auswirkungen auf 
Geschmack oder Geruch.

HINWEIS: Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Hinweis“ bietet weitere 
nützliche Informationen.

Spülmaschinengeeignet 
(nur Drehteller [2])

Das CE‑Zeichen bestätigt Konformität 
mit den für das Produkt zutreffenden 
EU‑Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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MIKROWELLE

 � Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihrer neuen 
MIKROWELLE, im Folgenden nur „Produkt“ 
genannt.
Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist fester Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise zu Montage/Bedienung, 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor dem Aufbau und der Verwendung 
des Produkts mit dem Produkt und allen Bedien‑ 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Lesen Sie 
dazu aufmerksam die folgenden Gebrauchs‑/
Montage‑/Bedien‑ und Sicherheitshinweise.
Verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Heben 
Sie diese Anleitung gut auf. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte 
unbedingt mit aus.

 � Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Dieses Produkt ist zum Erwärmen und Zubereiten 
von Nahrungsmitteln vorgesehen. Verwenden Sie 
es nicht für andere Zwecke.

Das Produkt ist nur zur Verwendung in 
privaten Haushalten geeignet und darf nicht in 
medizinischen oder gewerblichen Bereichen 
verwendet werden.

Der Hersteller übernimmt keine Haftung für 
Schäden aufgrund unsachgemäßen Gebrauchs.

 � Lieferumfang
Überprüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produktes, ob die Lieferung vollständig ist 
und alle Teile in ordnungsgemäßem Zustand 
sind. Entfernen Sie vor Gebrauch alle 
Verpackungsmaterialien.

1x Mikrowelle
1x Drehteller
1x Arretierung
1x Laufring
1x Kurzanleitung

 � Teilebeschreibung
Falten Sie vor dem Lesen die Ausklappseite mit 
den Zeichnungen auf und machen Sie sich mit 
allen Funktionen des Produkts vertraut.

(Abb. A)

[1] Lüftungsöffnungen (Rückseite des Produkts – 
nicht abgebildet)

[2] Drehteller mit Laufring und Arretierung
[3] Anschlussleitung mit Netzstecker
[4] Drehregler POWER (Leistungsstufe)
[5] Drehregler TIMER
[6] Türeinheit (Türdichtung)
[7] Türrahmen
[8] Griff
[9] Verschluss
[10] Garraum

 � Technische Daten
Nennspannung: 220–240 V∼, 50 Hz
Leistungsaufnahme: 1100 W
Schutzklasse: I
Leistungsabgabe: 700 W
Mikrowellenfrequenz: 2450 MHz
Garraumvolumen: ca. 17 Liter
Gewicht: ca. 9,9 kg
Abmessungen: ca. 446 x 241 x 

359 mm

GS‑zertifiziert (SGS)

   Dieses Produkt erfüllt die Anforderung des 
europäischen Standards EN 55011.

   In Übereinstimmung mit diesem Standard 
ist dieses Produkt als Gerät der Gruppe 2 
Klasse B eingestuft.

   Gruppe 2 = Das Produkt erzeugt 
gezielt Hochfrequenzenergie in Form 
elektromagnetischer Strahlung zur 
Wärmebehandlung von Nahrungsmitteln.

   Gerät der Klasse B = Das Produkt ist für den 
Einsatz im häuslichen Bereich geeignet.
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Sicherheitshinweise

BITTE MACHEN SIE SICH 
MIT ALLEN SICHERHEITS­
INFORMATIONEN UND 
GEBRAUCHSANWEISUNGEN 
VERTRAUT, BEVOR SIE DAS 
PRODUKT NUTZEN! WENN SIE 
DIESES PRODUKT AN ANDERE 
WEITERGEBEN, GEBEN SIE 
AUCH ALLE DOKUMENTE 
WEITER!
Im Falle von Schäden aufgrund 
der Nichteinhaltung dieser 
Bedienungsanleitung erlischt 
Ihr Garantieanspruch! Für 
Folgeschäden wird keine Haftung 
übernommen! Im Falle von 
Sach‑ oder Personenschäden 
aufgrund unsachgemäßer 
Nutzung oder Nichteinhaltung 
der Sicherheitshinweise wird keine 
Haftung übernommen!

WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE

SORGFÄLTIG LESEN UND 
FÜR DEN WEITEREN 

GEBRAUCH AUFBEWAHREN
   Dieses Produkt kann von 
Kindern ab 8 Jahren sowie von 
Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und 
Kenntnissen verwendet werden, 
wenn diese beaufsichtigt 
werden oder Anweisungen 
zur sicheren Verwendung 
des Produkts erhalten haben 
und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen.

 Kinder dürfen nicht mit dem 
Produkt spielen.

 Reinigung und Benutzer‑
Wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.
 mWARNUNG! Falls die 
Tür oder die Türdichtungen 
beschädigt sind, darf das 
Produkt nicht betrieben werden, 
bis es von einer sachkundigen 
Person repariert worden ist.
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 mWARNUNG! Es ist für 
jeden, der keine sachkundige 
Person ist, gefährlich, Service‑ 
oder Reparaturarbeiten 
durchzuführen, bei denen eine 
Abdeckung entfernt werden 
muss, die Schutz vor der 
Mikrowellenstrahlung bietet.
 mWARNUNG! Flüssigkeiten 
oder andere Nahrungsmittel 
dürfen nicht in verschlossenen 
Behältern erwärmt werden, 
da diese leicht explodieren 
können.
  Wenn die Netzanschlussleitung 
beschädigt ist, muss diese vom 
Hersteller, dessen Kundendienst 
oder einer ähnlich qualifizierten 
Person ersetzt werden, damit 
Gefährdungen vermieden 
werden.
   Dieses Produkt ist für den 
Einsatz im Haushalt und 
für ähnliche Anwendungen 
vorgesehen, wie z. B.:

 –Personalküchenbereiche 
in Geschäften, Büros und 
anderen Arbeitsstätten;
 –landwirtschaftliche Anwesen;
 –für Kunden in Hotels, 
Motels und anderen 
Wohneinrichtungen;
 –Frühstückspensionen und 
ähnliche Bereiche.

   Über der Oberseite des 
Produkts müssen mindestens 
20 cm Freiraum verbleiben.
   Es darf nur Geschirr genutzt 
werden, das für den Gebrauch 
in Mikrowellenkochgeräten 
geeignet ist.
   Es ist nicht erlaubt, Lebensmittel 
und Getränke in Behältnissen 
aus Metall im Produkt zu 
erwärmen.
  Wenn Lebensmittel in Plastik‑ 
oder Papierbehältern erhitzt 
werden, sollte das Produkt im 
Auge behalten werden, da die 
Möglichkeit einer Entzündung 
besteht.
   Dieses Produkt ist zum 
Erhitzen von Lebensmitteln 
und Getränken bestimmt. Das 
Trocknen von Lebensmitteln 
oder Kleidung sowie das 
Erwärmen von Wärmekissen, 
Hausschuhen, Schwämmen, 
feuchten Tüchern und 
Ähnlichem kann das Risiko von 
Verletzungen, Entzündung oder 
Bränden in sich bergen.
   Falls Rauch austritt, muss das 
Produkt ausgeschaltet oder 
vom Stromnetz getrennt sowie 
die Tür geschlossen gehalten 
werden, um die Flammen zu 
ersticken.
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   Das Erwärmen von Getränken 
in der Mikrowelle kann zu 
einem verzögerten, eruptiven 
Kochen führen, weshalb bei 
der Handhabung des Behälters 
Vorsicht geboten ist.
   Der Inhalt von Babyflaschen 
und Gläsern mit Babynahrung 
muss umgerührt oder 
geschüttelt werden und die 
Temperatur muss vor dem 
Verbrauch überprüft werden, 
damit Verbrennungen 
vermieden werden.
   Eier mit Schale und ganze, hart 
gekochte Eier sollten nicht in 
der Mikrowelle erhitzt werden, 
da sie auch nach dem Ende 
des Erhitzens in der Mikrowelle 
noch explodieren können.
   Das Produkt sollte 
regelmäßig gereinigt und 
Nahrungsmittelreste entfernt 
werden.
  Mangelhafte Sauberkeit 
des Produkts kann zur 
Zerstörung der Oberfläche 
führen, was sich negativ auf 
die Lebensdauer auswirken 
kann und möglicherweise zu 
gefährlichen Situationen führt.
   Das Produkt darf nicht mit 
einem Dampfreiniger gereinigt 
werden.

   Das Produkt ist zur frei 
stehenden Nutzung 
vorgesehen. Es darf nicht in 
einem Schrank oder Ähnlichem 
aufgestellt werden.

ZUSÄTZLICHER 
SICHERHEITSHINWEIS

   Personen, die einen 
Herzschrittmacher tragen, 
sollten sich bei ihrem Hausarzt 
über mögliche Risiken 
informieren, bevor das Produkt 
in Betrieb genommen wird.
 mGEFAHR! Risiko von 
Verbrennungen! Das 
Produkt wird während der 
Nutzung heiß. Berühren Sie das 
Produkt nicht während Nutzung 
oder unmittelbar nach dem 
Gebrauch.
 mGEFAHR! Risiko eines 
Stromschlags! Tauchen Sie 
das Produkt nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten. 
Halten Sie das Produkt nie 
unter fließendes Wasser.
 mGEFAHR! Risiko eines 
Stromschlags! Verwenden 
Sie nie ein beschädigtes 
Produkt. Trennen Sie das 
Produkt vom Stromnetz und 
wenden Sie sich an Ihren 
Händler, wenn es beschädigt 
ist.



11DE

   Das Produkt darf nicht 
verwendet werden, wenn es 
fallen gelassen wurde oder 
sichtbare Schäden aufweist.
   Bevor Sie das Produkt mit 
dem Stromnetz verbinden, 
überprüfen Sie, ob die 
Spannung und der Nennstrom 
den am Typenschild des 
Produktes angegebenen 
Details zur Stromversorgung 
entsprechen.
   Schützen Sie die 
Anschlussleitung vor 
Beschädigung. Lassen Sie 
sie nicht über scharfe Kanten 
hängen und quetschen oder 
biegen Sie sie nicht. Halten Sie 
die Anschlussleitung von heißen 
Oberflächen und offenen 
Flammen fern.

Produkt aufstellen
 mACHTUNG! Stellen Sie das 
Produkt nicht über einem Herd 
oder einer anderen Wärme 
erzeugenden Einrichtung auf. 
Eine Installation an solch einem 
Ort könnte zu Schäden am 
Produkt führen.

Bedienung
 mGEFAHR! Brandrisiko! 
Entfernen Sie alle metallischen 
Verschlüsse von der 
Verpackung des Lebensmittels, 
das erhitzt werden soll.
   Bewegen Sie das Produkt nicht, 
wenn es in Betrieb ist.
   Betreiben Sie das Produkt nie, 
wenn es leer ist.
   Stellen Sie das Produkt nicht auf 
heiße Oberflächen (Gasherd, 
Elektroherd, Ofen usw.). 
Betreiben Sie das Produkt 
auf einer flachen, stabilen, 
sauberen, hitzebeständigen und 
trockenen Oberfläche.
   Platzieren Sie keine brennbaren 
Materialien in der Nähe des 
Produkts.
   Das Produkt ist nicht zum 
Betrieb mit einem externen 
Zeitschalter oder einem 
separaten Steuerungssystem 
vorgesehen.

Reinigung und Pflege
 mWARNUNG! 
Verletzungsrisiko! Trennen 
Sie das Produkt vom Stromnetz, 
bevor Sie es reinigen oder 
wenn es nicht in Verwendung 
ist.
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   Ziehen Sie den Netzstecker 
nicht an der Anschlussleitung 
aus der Steckdose.
   Schützen Sie das Produkt, 
die Anschlussleitung und den 
Netzstecker vor Staub, direkter 
Sonneneinstrahlung sowie 
Tropf‑ und Spritzwasser.
   Entfernen Sie nicht die 

hellgraue Glimmer‑
Abdeckplatte, welche 
zum Schutz der 
Magnetfeldröhre im 
Garraum angebracht ist.

  Wenn die Leuchtmittel im 
Inneren des Produkts ersetzt 
werden müssen, lassen Sie 
dies von einem qualifizierten 
Fachmann durchführen.

FUNKSTÖRUNGEN MIT 
ANDEREN GERÄTEN
Der Betrieb des Produkts kann 
Störungen im Radio, Fernsehen 
oder ähnlichen Geräten 
verursachen.
Falls solche Störungen auftreten, 
können diese durch folgende 
Abhilfemaßnahmen reduziert oder 
korrigiert werden:

   Reinigen der Tür und der 
Türdichtungen des Produkts.
  Neuausrichten der Antenne 
Ihres Radios oder Fernsehers.

 Produkt und den Empfänger 
räumlich getrennt halten.
   Produkt weiter vom Empfänger 
entfernen.
   Produkt an eine andere 
Steckdose anschließen. Das 
Produkt und der Empfänger 
sollten an verschiedene 
Stromkreise angeschlossen sein.

VORSICHTSMASSNAHMEN 
ZUR VERMEIDUNG 
VON ÜBERMÄSSIGEM 
KONTAKT MIT 
MIKROWELLENSTRAHLUNG

   Versuchen Sie nicht, das 
Produkt zu betreiben, während 
die Tür geöffnet ist.

 Dies kann zum Kontakt mit einer 
potenziell schädlichen Dosis 
Mikrowellenstrahlung führen.

 Es ist ebenso wichtig, nicht 
die Sicherheitsverriegelungen 
aufzubrechen oder zu 
manipulieren.
   Klemmen Sie nichts zwischen 
die Tür. Achten Sie darauf, dass 
keine Reste von Lebensmitteln 
oder Reinigungsmitteln auf den 
Dichtflächen zurückbleiben.
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 � Grundprinzipien für das 
Garen in der Mikrowelle

   Garzeit: Achten Sie auf die Garzeit. 
Wählen Sie die kürzeste angegebene Garzeit 
und erhöhen Sie diese nach Bedarf. Zu lange 
gegarte Nahrungsmittel können zu rauchen 
beginnen oder sich entzünden.

   Nahrungsmittel: Ordnen Sie die 
Nahrungsmittelstücke gleichmäßig im Produkt 
an. Schneiden Sie die Nahrungsmittel in etwa 
gleich große Stücke. Legen Sie die dicksten 
Stücke in die Nähe der Ränder.

   Nahrungsmittel abdecken: Decken 
Sie die Nahrungsmittel während des 
Garvorgangs mit einem für die Mikrowelle 
geeigneten Deckel ab. Der Deckel verhindert 
das Spritzen und trägt dazu bei, dass die 
Speisen gleichmäßig gegart werden.

   Nahrungsmittel wenden: Wenden Sie 
Nahrungsmittel während des Garvorgangs 
einmal im Produkt, damit Gerichte wie 
Hühnchen oder Hamburger schneller gar 
werden. Große Nahrungsmittelstücke, wie 
z. B. Braten, müssen mindestens einmal 
gewendet werden.

 Ordnen Sie kleine Nahrungsmittel, wie 
z. B. Hackbällchen, nach der Hälfte der 
Garzeit vollständig neu an. Drehen Sie die 
Hackbällchen und bewegen Sie sie von der 
Mitte des Tellers zum Rand.

   Nahrungsmittel mit Haut/Schale: 
Durchstechen Sie die Schale von Kartoffeln, 
Würsten und ähnlichen Lebensmitteln, bevor 
Sie sie garen. Sie könnten sonst explodieren.

   Nahrungsmittel mit dicker Haut/
Schale: Stechen Sie ganze Kürbisse, Äpfel, 
Kastanien und ähnliche Lebensmittel ein, 
bevor Sie sie garen.

   Fett oder Öl: Tauen Sie kein gefrorenes Fett 
oder Öl im Produkt auf. Frittieren Sie nicht im 
Produkt. Fett oder Öl kann sich entzünden.

   Getränke: Beim Erhitzen von Getränken 
im Produkt kann ein zeitlich verzögertes 
Sprudeln eintreten, wenn das Getränk kocht. 
Seien Sie daher vorsichtig, wenn Sie mit dem 
Behälter hantieren. Um plötzliches Sieden zu 
vermeiden:

 Platzieren Sie, wenn möglich, einen 
geeigneten Glasstab in der Flüssigkeit, 
solange diese erwärmt wird.

 Lassen Sie die Flüssigkeit nach dem Erhitzen 
etwa 20 Sekunden im Garraum [10] stehen, 
um unerwartetes Aufsprudeln zu verhindern.

   Popcorn: Nutzen Sie nur 
mikrowellengeeignetes Popcorn.

 � Geeignetes Geschirr 
verwenden

   Das ideale Material zum Einsatz in einem 
Mikrowellenofen ist mikrowellendurchlässig, 
sodass die Energie in den Behälter eindringen 
kann, um die Nahrungsmittel zu erhitzen. 
Mikrowellen sind nicht in der Lage, Metall 
zu durchdringen. Aus diesem Grund sollten 
keine Metallbehälter und Geschirr aus Metall 
verwendet werden.

   Nutzen Sie auch keine Produkte aus 
Recyclingpapier. Diese können winzige 
Metallfragmente enthalten, welche Funken 
und/oder Brände verursachen können.

   Es empfiehlt sich die Nutzung von rundem/
ovalem Geschirr anstelle von quadratischen 
oder länglichen Behältern, da Nahrungsmittel 
in den Eckbereichen zum Überkochen 
neigen. Die folgende Liste enthält allgemeine 
Hinweise, welche Ihnen bei der Auswahl des 
richtigen Geschirrs helfen sollen.

Kochgeschirr Mikrowelle
Hitzebeständiges Glas Ja
Nicht hitzebeständiges Glas Nein
Hitzebeständige Keramik Ja
Kunststoffgeschirr 
(geeignet für Mikrowellen) Ja
Küchenpapier Ja
Metalltablett/‑platte Nein
Alufolie und Folienbehälter Nein
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 m WARNUNG! Brandrisiko! Nutzen 
Sie niemals metallische Gegenstände, 
wenn Sie das Produkt verwenden. Metalle 
reflektieren die Mikrowellenstrahlung, 
was zu Funkenbildung führt. Diese können 
einen Brand verursachen und das Produkt 
irreparabel beschädigen!

 � Vor dem ersten Gebrauch
 m WARNUNG! Brandrisiko! Betreiben Sie 
das Produkt nie, wenn es leer ist.

 o Entfernen Sie das Verpackungsmaterial 
(einschließlich Schutzfolien und 
Transportschutz innerhalb des Garraums [10]). 
Überprüfen Sie, ob alle Teile vollständig sind.

 o Reinigen Sie das Produkt und dessen Zubehör 
(siehe „Reinigung und Pflege“).

 o Reinigen Sie die Oberfläche mit einem 
trockenen Tuch, um Wasser oder Staub zu 
entfernen.

 � Produkt aufstellen
 m WARNUNG! Brandrisiko! Dieses 
Produkt ist nicht zum Einbau in einen 
Küchenschrank geeignet. In geschlossenen 
Schränken ist die Belüftung des Produkts 
nicht ausreichend gewährleistet. Das Produkt 
könnte dann beschädigt werden und es 
besteht ein Brandrisiko!

 o Stellen Sie das Produkt auf eine flache 
Oberfläche mit ausreichend Platz zur 
Belüftung:

 – Zwischen dem Produkt und den 
angrenzenden Wänden (einschließlich 
Seiten‑ und Rückwand) müssen mindestens 
10 cm Freiraum verbleiben. Es muss 
möglich bleiben, die Tür [7] vollständig zu 
öffnen.

 – Über der Oberseite des Produkts müssen 
mindestens 20 cm Freiraum verbleiben.

 � Montage
 o Stecken Sie die Arretierung [2] auf 

den Drehtellerantrieb (innerhalb des 
Garraums [10]).

 o Setzen Sie den Laufring [2] auf die Lauffläche 
(innerhalb des Garraums [10]).

 o Setzen Sie den Drehteller [2] auf den Laufring 
und auf die Arretierung. Der Drehteller 
muss ordnungsgemäß auf der Arretierung 
aufliegen.

 o Stecken Sie den Netzstecker [3] in eine 
Netzsteckdose.

 � Bedienung
 HINWEIS: Wenn das Produkt zum ersten 

Mal verwendet wird, kann ein schwacher 
Geruch auftreten. Sorgen Sie für eine 
ausreichende Belüftung des Bereichs.

 � Nahrungsmittel garen
 m WARNUNG! Brandrisiko! Nutzen 
Sie niemals metallische Gegenstände, 
wenn Sie das Produkt verwenden. Metalle 
reflektieren die Mikrowellenstrahlung, 
was zu Funkenbildung führt. Diese können 
einen Brand verursachen und das Produkt 
irreparabel beschädigen!

 � Leistungsstufe auswählenPOWER

150W

300W

400W

500W

600W

700W

TIMER Min DEFROST kg

0.2

0.4

1.0

0.6
0.8

1
2
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4

5

6

7
8910

15

20

25

30

 o Nutzen Sie den Drehregler POWER [4], um 
eine von 6 Leistungsstufen auszuwählen:
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Leistungsstufe Koch-
leistung Leistung

NIEDRIG 21 % 150 W
LEBENS MITTEL 
ABTAUEN 43 % 300 W

M. NIEDRIG 57 % 400 W
MITTEL 71 % 500 W
M. HOCH 86 % 600 W
HOCH 100 % 700 W

 � Garzeit einstellen

POWER

150W

300W

400W

500W

600W

700W

TIMER Min DEFROST kg

0.2

0.4

1.0

0.6
0.8
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7
8910
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 o Drehen Sie den Drehregler TIMER [5], 
um eine Garzeit von bis zu 30 Minuten 
einzustellen.

 HINWEIS: Wählen einer Zeit von 
weniger als 2 Minuten: Drehen Sie den 
Drehregler TIMER [5] über 2 Minuten 
hinaus und kehren Sie dann zur gewünschten 
Zeit zurück. Diese Vorgehensweise liefert 
genauere Ergebnisse.

 � Garprozess starten
 o Sobald Leistungsstufe und Zeit eingestellt sind, 

startet das Produkt den Garprozess.
 o Wenn die eingestellte Garzeit abgelaufen ist, 

wird der Garprozess automatisch beendet 
und es ertönt ein Rington.

 HINWEIS: Stellen Sie den Drehregler 
TIMER [5] unter folgenden Umständen 
immer auf Position 0 zurück:

 – Nahrungsmittel wurden aus dem Produkt 
entfernt, bevor die eingestellte Garzeit 
abgelaufen ist.

 – Das Produkt wird nicht genutzt.

 o Garvorgang vorzeitig beenden:
 – Drehen Sie den Drehregler TIMER [5] 
zurück auf Position 0.

 – Öffnen Sie die Tür [7] am Türgriff [8].

 � Lebensmittel auftauen
Nutzen Sie die Einstellung  am Drehregler 
POWER [4] zum Auftauen von Lebensmitteln.

 HINWEISE:
 o Wählen Sie die Abtau‑Funktion in der 

äußeren Zeile am Drehregler TIMER [5]. 
Die Abtau‑Funktion gibt die ungefähre 
Abtauzeit für das entsprechende Gewicht an 
Hackfleisch an.

 Beispiel:
 400 g Hackfleisch auftauen:
 Leistungsstufe zum Abtauen von Lebensmitteln 

auswählen (300 W): Drehen Sie den 
Drehregler POWER [4].

 Stellen Sie mit dem Drehregler TIMER [5] 
0,4 kg auf der äußeren Zeile ein. Diese 
Einstellung entspricht 6 Minuten.

 o Um ein gleichmäßiges Auftauen zu 
gewährleisten, sollten einige Nahrungsmittel 
nach etwa zwei Dritteln der Garzeit gemischt 
oder gewendet werden.

 o Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertönt ein 
Rington.
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 � Koch- und Abtautabelle
 � Kochtabelle

 o Die folgende Kochtabelle zeigt verschiedene Anwendungsbeispiele und beschreibt die hierfür 
benötigten Einstellungen.

Koch leistung Leistung Anwendungsbeispiel Gewicht Zeit (ca.)
21 % 150 W Speiseeis leicht antauen 100 ml 1 min

43 % 300 W
Butter schmelzen 100 g 2 min

Lebensmittel abtauen siehe Abtau‑Tabelle

57 % 400 W Flüssigkeit auftauen 
(aus dem Kühlschrank) 200 ml 4 min

71 % 500 W Reis kochen 100 g mit 
250 ml Wasser 15 min

86 % 600 W Tiefgefrorenes Gemüse erhitzen 200 g 4 min

100 % 700 W Tiefgefrorene Instant‑Nudeln 
erhitzen 300 g 6 min

 � Abtau-Tabelle
 o Folgende Tabelle zeigt die ungefähre Abtauzeit, die für verschiedene Gewichte benötigt wird.
 o Verlängern Sie die Auftauzeit nach Bedarf, falls das gewünschte Gewicht noch nicht aufgetaut sein 

sollte.

Gewicht Abtauzeit (Hackfleisch) Abtauzeit (Gemüse)
0,2 kg 4 min 4 min

0,4 kg 6 min 8 min

0,6 kg 8 min 12 min

0,8 kg 12 min 16 min

1,0 kg 15 min 20 min

 � Reinigung und Pflege
 m GEFAHR! Risiko eines Stromschlags! 
Vor dem Reinigen: Ziehen Sie immer den 
Netzstecker aus der Steckdose.

 GEFAHR! Risiko von Verbrennungen! 
Reinigen Sie das Produkt nicht unmittelbar 
nach dem Betrieb. Lassen Sie das Produkt 
zunächst abkühlen.

 m WARNUNG! Tauchen Sie die elektrischen 
Teile des Produktes nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten. Halten Sie das Produkt 
nie unter fließendes Wasser.

 HINWEISE:
 o Reinigen Sie das Produkt, nachdem 

es abgekühlt ist. Angetrocknete 
Nahrungsmittelreste können nicht so einfach 
entfernt werden.

 o Benutzen Sie keine Reinigungssprays oder 
andere aggressiven Reinigungsmittel, da 
diese Flecken, Schlieren oder Trübungen an 
der Oberfläche verursachen können.

 o Verwenden Sie keine scheuernden 
Reinigungsmittel.

 o Gehäuse: Reinigen Sie das Gehäuse des 
Produkts mit einem feuchten Tuch.
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 o Garraum: Halten Sie den Garraum [10] stets 
sauber. Falls Nahrungsmittelspritzer oder 
ausgelaufene Flüssigkeiten an den Wänden 
des Produkts haften, wischen Sie diese mit 
einem feuchten Tuch ab.

 Verwenden Sie bei Bedarf ein mildes 
Spülmittel auf dem Tuch. Wischen Sie 
anschließend mit einem nur mit klarem 
Wasser angefeuchteten Tuch nach, um alle 
Reinigungsmittelreste zu entfernen.

 o Drehteller: Reinigen Sie den Drehteller [2] 
regelmäßig mit warmem Seifenwasser. Der 
Drehteller ist für Geschirrspülmaschinen 
geeignet.

 o Spritzer und Verschmutzungen: Verwenden 
Sie regelmäßig ein feuchtes Tuch, um Spritzer 
und Verschmutzungen von den folgenden 
Komponenten zu entfernen:

 – Tür [7] (beide Seiten)
 – Sichtfenster (beide Seiten)
 – Türdichtung [6] und angrenzende 
Komponenten

 o Kondenswasser: Falls sich an oder um die 
Außenseite der Tür [7] herum Kondenswasser 
sammelt, wischen Sie es mit einem weichen 
Tuch ab. Dies kann auftreten, wenn das 
Produkt unter extrem feuchten Bedingungen 
betrieben wird.

 o Gerüche: Entfernen Sie regelmäßig Gerüche. 
Stellen Sie eine tiefe Mikrowellenschüssel – 
gefüllt mit einer Tasse Wasser, plus dem 
Saft und der Schale einer Zitrone – in 
den Garraum [10]. Erhitzen Sie die 
Mischung 5 Minuten. Wischen Sie den 
Garraum gründlich ab und reiben Sie ihn mit 
einem weichen Tuch trocken.

 � Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösung
Das Produkt beginnt nicht mit 
dem Garen.

Die Tür [7] ist nicht richtig 
geschlossen.

Schließen Sie die Tür [7].

Der Drehteller [2] macht beim 
Drehen ein lautes Geräusch.

Der Drehteller [2] ist nicht 
richtig auf der Arretierung [9] 
positioniert.

Platzieren Sie den Drehteller [2] 
korrekt im Garraum [10].

Der Laufring [2] und/oder der 
Boden des Garraums [10] sind 
verschmutzt.

Reinigen Sie den Laufring [2] und 
den Boden des Garraums [10].

Das Licht im Inneren des 
Produkts funktioniert nicht.

Das Leuchtmittel ist defekt. Wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

 � Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können. 

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: 
Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde‑ oder Stadtverwaltung.
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Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit nicht über 
den Haushaltsmüll entsorgt werden 
darf. Das Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben abzugeben. 
Zudem sind Vertreiber von Elektro‑ und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber 
von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpflichtet. Kaufland bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an. Rückgabe und 
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines 
Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer 
separaten Sammlung zu.

 � Garantie

Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material‑ oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte 
werden in keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre 
ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg 
an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum 
Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab 
Kaufdatum einen Material‑ oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl 
– kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. 
Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet oder 
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material‑ und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, die 
normalem Verschleiß unterliegen, und somit als 
Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, 
Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus 
Glas.
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 � Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anspruchs 
zu gewährleisten, beachten Sie die folgenden 
Hinweise: 

Halten Sie den Originalkaufbeleg und die 
Artikelnummer (IAN 437595‑2304) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

Sie finden die Artikelnummer auf dem 
Typenschild, einer Gravur auf dem Produkt, der 
Startseite der Bedienungsanleitung (unten links) 
oder als Aufkleber auf der Rück‑ oder Unterseite 
des Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, wenden Sie sich zunächst telefonisch 
oder per E‑Mail an die unten aufgeführte 
Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, 
können Sie es kostenlos an die Ihnen mitgeteilte 
Service‑Anschrift zurücksenden. Stellen Sie sicher, 
dass Sie den Originalkaufbeleg (Kassenbon) 
sowie eine kurze, schriftliche Beschreibung 
beilegen, in der die Einzelheiten des Defekts und 
der Zeitpunkt des Auftretens dargelegt sind.

 � Service
  Service Deutschland

 Tel.:  0800 1528352 
 E‑Mail: kundenmanagement@kaufland.de
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Używane ostrzeżenia i symbole
W niniejszej instrukcji obsługi, skróconej instrukcji obsługi i na opakowaniu zastosowano 

następujące ostrzeżenia:

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ten symbol 
ze słowem „Niebezpieczeństwo” 
wskazuje na zagrożenie o wysokim 
stopniu ryzyka, które, jeśli się go nie 
uniknie, spowoduje śmierć lub poważne 
obrażenia.

Prąd przemienny/napięcie przemienne

Herc (częstotliwość sieciowa)

Wat

OSTRZEŻENIE! Ten symbol ze 
słowem „Ostrzeżenie” wskazuje na 
zagrożenie o średnim stopniu ryzyka, 
które, jeśli się go nie uniknie, spowoduje 
śmierć lub poważne obrażenia.

Symbol uziemienia ochronnego

Produkt stosować tylko w 
pomieszczeniach suchych.

OSTROŻNIE! Ten symbol ze słowem 
„Ostrożnie” wskazuje na zagrożenie 
o niskim stopniu ryzyka, które, jeśli się 
go nie uniknie, spowoduje małe lub 
umiarkowane obrażenia.

Niebezpieczeństwo – Ryzyko 
porażenia prądem!

Uwaga, gorąca powierzchnia!

UWAGA! Ten symbol ze słowem 
ostrzegawczym „Uwaga” wskazuje na 
możliwość uszkodzenia mienia.

Bezpieczna żywność: Ten produkt nie 
ma negatywnego wpływu na smak lub 
zapach.

RADA: Ten symbol ze słowem „Rada” 
zawiera dalsze użyteczne informacje.

Można myć w zmywarce (tylko talerz 
obrotowy [2])

Znak CE potwierdza zgodność 
z dyrektywami UE mającymi 
zastosowanie do produktu.

Instrukcje bezpieczeństwa
Instrukcje użytkowania
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KUCHENKA MIKROFALOWA

 � Wprowadzenie
Gratulujemy zakupu Państwa nowej kuchenka 
mikrofalowa, która dalej zwana będzie wyłącznie 
„produktem”. 
Wybrali Państwo produkt wysokiej jakości. 
Instrukcja obsługi stanowi integralną część 
produktu. Podane są w niej ważne informacje 
dotyczące montażu, obsługi, bezpieczeństwa, 
użytkowania i utylizacji. Przed złożeniem i 
rozpoczęciem używania produktu należy 
zapoznać się z produktem i wszystkimi 
informacjami dotyczącymi jego obsługi i 
bezpieczeństwa. W tym celu należy uważnie 
przeczytać poniższą instrukcję obsługi/montażu/
użytkowania oraz informacje dotyczące 
bezpieczeństwa. 
Produktu należy używać wyłącznie w sposób 
opisany i tylko do wskazanych celów. Instrukcję 
należy przechowywać w bezpiecznym miejscu. 
W przypadku przekazania produktu stronie 
trzeciej należy dołączyć do niego również całą 
dokumentację.

 � Używać zgodnie 
z przeznaczeniem

Ten produkt jest przeznaczony do podgrzewania 
i przygotowywania potraw. Nie używać go do 
żadnych innych celów.

Produkt jest przeznaczony do użytku wyłącznie 
w prywatnych gospodarstwach domowych i nie 
może być używany do celów medycznych lub 
komercyjnych.

Producent nie ponosi odpowiedzialności 
za szkody spowodowane nieprawidłowym 
użytkowaniem.

 � Zakres dostawy
Po rozpakowaniu produktu należy sprawdzić, czy 
dostawa jest kompletna i czy wszystkie części są 
w dobrym stanie. Przed użyciem usunąć wszystkie 
materiały opakowaniowe.

1x Kuchenka mikrofalowa
1x Talerz obrotowy

1x Uchwyt talerza
1x Rolka
1x Skrócona instrukcja obsługi

 � Opis części
Przed przeczytaniem instrukcji należy rozłożyć 
stronę z rysunkami i zapoznać się ze wszystkimi 
funkcjami produktu.

(Rys. A)

[1] Otwory wentylacyjne (z tyłu produktu – nie 
pokazano)

[2] Talerz obrotowy z rolkami i uchwytem talerza
[3] Kabel zasilania z wtyczką sieciową
[4] Pokrętło POWER (poziom mocy)
[5] Pokrętło TIMER
[6] Zespół drzwi (uszczelka drzwi)
[7] Rama drzwiczek
[8] Rękojeść
[9] Zatrzask
[10] Komora

 � Dane techniczne
Napięcie znamionowe: 220–240 V∼, 50 Hz
Pobór mocy: 1100 W
Stopień ochrony: I
Moc wyjściowa: 700 W
Częstotliwość mikrofal: 2450 MHz
Pojemność komory: ok. 17 litrów
Masa: ok. 9,9 kg
Wymiary: ok. 446 x 241 x 359 mm

Certyfikat GS (SGS)

   Ten produkt spełnia wymagania europejskiej 
normy EN 55011.

   Zgodnie z tą normą ten produkt jest 
klasyfikowany jako urządzenie grupy 2 
klasy B.

   Grupa 2 = produkt wytwarza ukierunkowaną 
energię o częstotliwości radiowej w postaci 
promieniowania elektromagnetycznego do 
obróbki cieplnej żywności.

   Urządzenie klasy B = Produkt nadaje się do 
użytku domowego.
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Instrukcje 
bezpieczeństwa

PRZED UŻYCIEM PRODUKTU 
NALEŻY ZAPOZNAĆ 
SIĘ ZE WSZYSTKIMI 
INSTRUKCJAMI DOTYCZĄCYMI 
BEZPIECZEŃSTWA I OBSŁUGI 
PRODUKTU! PRZEKAZUJĄC 
PRODUKT INNYM OSOBOM, 
NALEŻY DOŁĄCZYĆ 
DO NIEGO WSZYSTKIE 
DOKUMENTY!
Uszkodzenia powstałe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej 
instrukcji obsługi nie są objęte 
gwarancją! Nie ponosimy żadnej 
odpowiedzialności w przypadku 
wystąpienia szkód wtórnych! Nie 
bierzemy odpowiedzialności za 
uszkodzenia mienia lub obrażenia 
ciała, powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania 
lub nieprzestrzegania instrukcji 
bezpieczeństwa!

WAŻNE INSTRUKCJE 
BEZPIECZEŃSTWA
NALEŻY UWAŻNIE 

PRZECZYTAĆ I ZACHOWAĆ 
DO DALSZEGO 
STOSOWANIA

   Produkt ten może być używany 
przez dzieci w wieku 8 lat 
i starsze oraz osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych 
lub umysłowych lub braku 
doświadczenia i/lub wiedzy, 
jeśli są nadzorowane lub 
zostały pouczone w zakresie 
bezpiecznego użytkowania 
produktu i rozumieją związane 
z tym niebezpieczeństwa.

 Dzieci nie mogą bawić się 
produktem.

 Czyszczenia i prac 
konserwacyjnych nie mogą 
przeprowadzać dzieci 
pozostawione bez nadzoru.
 mOSTRZEŻENIE! Jeśli 
uszczelka drzwiczek lub 
drzwiczki są uszkodzone, 
to nie należy obsługiwać 
produktu dopóki uszkodzenie 
nie zostanie naprawione przez 
przeszkoloną osobę.
 mOSTRZEŻENIE! 
Wykonywanie prac 
serwisowych lub naprawczych, 
które wymagają zdjęcia 
osłony chroniącej przed 
promieniowaniem 
mikrofalowym jest 
niebezpieczne dla osoby 
nieposiadającej wiedzy.



24 PL

 mOSTRZEŻENIE! Nie wolno 
podgrzewać płynów ani 
innych potraw w szczelnych 
pojemnikach, ponieważ mogą 
one łatwo wybuchnąć.
   Jeśli przewód zasilający jest 
uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez producenta, 
jego dział obsługi klienta lub 
podobnie wykwalifikowaną 
osobę, aby uniknąć zagrożeń.
   Ten produkt jest przeznaczony 
do użytku domowego i do 
podobnych zastosowań, np.:

 –W kuchniach dla personelu, 
w sklepach, biurach i innych 
miejscach pracy;
 –W gospodarstwach rolnych;
 –Dla klientów hoteli, 
moteli i innych obiektów 
mieszkalnych;
 –W obiektach typu „Bed and 
Breakfast” i podobnych.

  Nad produktem należy 
pozostawić co najmniej 20 cm 
wolnej przestrzeni.
  Można używać tylko naczyń, 
które nadają się do stosowania 
w kuchenkach mikrofalowych.
  W produkcie nie wolno 
podgrzewać żywności i 
napojów w metalowych 
pojemnikach.

   Jeśli żywność jest 
podgrzewana w plastikowych 
lub papierowych pojemnikach, 
należy pilnować produktu, 
ponieważ istnieje możliwość 
zapłonu.
   Produkt jest przeznaczony 
do podgrzewania potraw 
i napojów. Suszenie 
żywności lub odzieży oraz 
podgrzewanie poduszek 
rozgrzewających, kapci, 
gąbek, wilgotnych ściereczek, 
itp. może stwarzać ryzyko 
obrażeń, zapłonu lub pożaru.
   Jeśli wydobywa się dym, 
należy wyłączyć produkt 
lub odłączyć go od źródła 
zasilania, a drzwiczki muszą 
być zamknięte, aby zdusić 
płomienie.
   Podgrzewanie napojów w 
kuchence mikrofalowej może 
spowodować opóźnione, 
gwałtowne gotowanie, dlatego 
należy ostrożnie obchodzić się 
z naczyniem.
   Zawartość butelek i 
słoiczków z odżywkami dla 
dzieci i niemowląt musi być 
wymieszana lub wstrząśnięta, 
a przed użyciem należy 
sprawdzić temperaturę, aby 
uniknąć oparzeń.
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   Jaj w skorupce całych i 
ugotowanych na twardo 
nie należy podgrzewać 
w kuchence mikrofalowej, 
ponieważ po zakończeniu 
podgrzewania mogą w niej 
eksplodować.
   Produkt należy regularnie 
czyścić, a resztki jedzenia 
usuwać.
   Słaba czystość produktu 
może zniszczyć powierzchnię, 
co może mieć negatywny 
wpływ na żywotność i może 
prowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.
   Produktu nie wolno czyścić 
myjką parową.
   Produkt przeznaczony do 
użytku w niezamkniętych 
przestrzeniach. Nie można go 
umieszczać w szafce ani w 
podobnych miejscach.

DODATKOWE INSTRUKCJE 
BEZPIECZEŃSTWA

  Osoby noszące rozrusznik 
serca powinny skonsultować się 
z lekarzem rodzinnym przed 
użyciem produktu odnośnie 
możliwych zagrożeń.

 mNIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Ryzyko poparzenia! 
Produkt nagrzewa się podczas 
pracy. Nie dotykać produktu 
podczas używania ani bezpo‑
średnio po użyciu.
 mNIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Ryzyko porażenia 
prądem! Nie zanurzać 
produktu w wodzie ani w 
innych cieczach. Nie trzymać 
produktu pod bieżącą wodą.
 mNIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Ryzyko porażenia prą-
dem! Nigdy nie używać 
uszkodzonego produktu. Odłą‑
czyć produkt od zasilania i 
skontaktować się ze sprzedaw‑
cą, jeśli jest uszkodzony.
   Produktu nie wolno używać, 
jeśli został upuszczony lub 
posiada widoczne ślady uszko‑
dzenia.
   Przed podłączeniem produktu 
do źródła zasilania należy 
sprawdzić, czy napięcie i prąd 
znamionowy odpowiadają 
parametrom zasilania podanym 
na tabliczce znamionowej.
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   Kabel zasilania chronić przed 
uszkodzeniem. Nie dopusz‑
czać, aby zwisał nad ostrymi 
krawędziami, był ściśnięty lub 
zgięty. Kabel zasilania trzymać 
z dala od gorących powierzch‑
ni i otwartego ognia.

Ustawianie produktu
 mUWAGA! Nie stawiać produk‑
tu na piecu lub innym urzą‑
dzeniu wytwarzającym ciepło. 
Używanie w takim miejscu 
może spowodować uszkodze‑
nie produktu.

Obsługa
 mNIEBEZPIECZEŃ-
STWO! Ryzyko pożaru! 
Usuwać wszystkie metalowe 
zamknięcia z opakowania 
żywności, która ma być pod‑
grzewana.
  Nie przenosić produktu, jeśli 
jest włączony.
  Nigdy nie używać produktu, 
gdy jest pusty.
  Nie stawiać produktu na gorą‑
cych powierzchniach (np. ku‑
chenkach gazowych i elektrycz‑
nych lub piekarnikach). Produkt 
należy ustawić na równej, 
stabilnej, czystej, żaroodpornej 
i suchej powierzchni.

  W pobliżu produktu nie należy 
umieszczać materiałów łatwo‑
palnych.
   Produkt nie jest przeznaczony 
do współpracy z zewnętrznym 
zegarem ani oddzielnym syste‑
mem sterowania.

Czyszczenie i konserwacja
 mOSTRZEŻENIE! Ryzyko 
zranienia! Wyłączać produkt 
przed czyszczeniem lub gdy 
nie jest używany.
  Nie odłączać wtyczki sieciowej 
od gniazdka, ciągnąc za kabel 
zasilania.
   Chronić produkt, kabel zasila‑
nia i wtyczkę sieciową przed 
kurzem, bezpośrednim dzia‑
łaniem promieni słonecznych 
oraz kapiącą i pryskającą 
wodą.
   Nie usuwać jasnoszarej 

osłony mikowej, zamonto‑
wanej wewnątrz komory 
w celu ochrony magne‑
tronu.

   Jeśli żarówki wewnątrz produk‑
tu wymagają wymiany, należy 
to zlecić wykwalifikowanemu 
specjaliście.
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ZAKŁÓCENIA RADIOWE Z 
INNYMI URZĄDZENIAMI
Działanie produktu może powodo‑
wać zakłócenia radia, telewizji lub 
podobnych urządzeń.
W przypadku wystąpienia takich 
usterek można je ograniczyć lub 
skorygować za pomocą następu‑
jących środków zaradczych:

  Wyczyścić drzwi i uszczelki 
drzwi produktu.
   Ustawić ponownie antenę 
radia lub telewizora.

 Upewnić się, że odbiornik i 
produkt nie stykają się.
  Odsunąć produkt od odbiorni‑
ka.
   Podłączyć produkt do innego 
gniazdka. Produkt i odbiornik 
należy podłączyć do różnych 
obwodów.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI, 
MAJĄCE NA CELU UNIKA-
NIE NADMIERNEGO KON-
TAKTU Z PROMIENIOWA-
NIEM MIKROFALOWYM

  Nie próbować obsługiwania 
produktu, gdy drzwiczki są 
otwarte.

 Może to spowodować kontakt 
z potencjalnie szkodliwą daw‑
ką promieniowania mikrofalo‑
wego.

 Ważne jest również, aby nie 
wyłamywać ani nie manipulo‑
wać przy zamkach bezpieczeń‑
stwa.
  Nie wkładać niczego między 
drzwiczki. Upewnić się, że na 
powierzchniach uszczelniają‑
cych nie pozostała żywność ani 
środek czyszczący.

 � Podstawowe zasady gotowa-
nia w kuchence mikrofalowej

   Czas gotowania: Zwracać uwagę na 
czas gotowania. Wybierz najkrótszy wska‑
zany czas gotowania i wydłuż go w razie 
potrzeby. Zbyt długo gotowane jedzenie 
może się zapalić lub płonąć.

   Potrawy: Porcje potrawy układać 
równomiernie w produkcie. Potrawę kroić 
na kawałki mniej więcej tej samej wielkości. 
Najgrubsze kawałki układać blisko krawędzi.

   Przykrywanie potraw: Podczas 
gotowania przykrywać potrawę pokrywką 
przeznaczoną do kuchenek mikrofalowych. 
Pokrywka zapobiega rozpryskiwaniu i 
pomaga zapewnić równomierne gotowanie 
potraw.

   Przewracanie potraw: Podczas gotowa‑
nia należy raz obrócić potrawę w produkcie, 
aby potrawy takie jak kurczak lub hamburge‑
ry ugotowały się szybciej. Duże kawałki żyw‑
ności, takie jak np. pieczeń, należy obrócić 
co najmniej jeden raz.

 Małe produkty spożywcze, takie jak klopsiki, 
całkowicie przestawiać po upływie połowy 
czasu gotowania. Klopsiki odwrócić i przesu‑
nąć bliżej krawędzi talerza.

   Żywność ze skórą/skorupą: Przed 
ugotowaniem nakłuć skórkę ziemniaków, kieł‑
basek i podobnych potraw. W przeciwnym 
razie mogą eksplodować.

   Żywność z grubą skórą/skorupą: 
Całe dynie, jabłka, kasztany i inne potrawy 
nakłuć przed ugotowaniem.
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   Tłuszcz lub olej: Nie rozmrażać w pro‑
dukcie zamrożonego tłuszczu lub oleju. Nie 
smażyć w produkcie. Tłuszcz lub olej może 
się zapalić.

   Napoje: Podczas podgrzewania napojów 
w produkcie może wystąpić opóźnione wrze‑
nie napoju. Dlatego podczas przenoszenia 
pojemnika należy zachowywać ostrożność. 
Aby uniknąć nagłego wrzenia:

 Jeśli to możliwe, na czas podgrzewania umie‑
ścić w płynie odpowiednią szklaną pałeczkę.

 Po podgrzaniu pozostawić płyn w komo‑
rze [10] na około 20 sekund, aby uniknąć 
niespodziewanego wrzenia.

   Popcorn: Używać tylko popcornu nadają‑
cego się do kuchenek mikrofalowych.

 � Używanie odpowiednich 
naczyń

   Idealny materiał do stosowania w kuchence 
mikrofalowej jest przepuszczalny dla mikrofal, 
dzięki czemu energia może dostać się do 
pojemnika w celu podgrzania żywności. 
Kuchenki mikrofalowe nie są w stanie przeni‑
kać przez metal. Z tego powodu nie należy 
używać metalowych pojemników i metalo‑
wych naczyń.

   Nie używać również produktów wykonanych 
z papieru makulaturowego. Mogą one zawie‑
rać drobne fragmenty metalu, które mogą 
powodować iskrzenie i/lub pożar.

   Zaleca się stosowanie okrągłych lub owal‑
nych naczyń zamiast kwadratowych lub 
podłużnych pojemników, ponieważ żywność 
w narożnikach ma tendencję do kipienia. 
Poniższy wykaz zawiera ogólne wskazówki, 
które powinny pomóc w wyborze odpowied‑
nich dań.

Naczynie Kuchenka 
mikrofalowa

Szkło żaroodporne Tak
Szkło, które nie jest 
żaroodporne Nie
Ceramika żaroodporna Tak

Naczynie Kuchenka 
mikrofalowa

Naczynia z tworzyw 
sztucznych (nadających się do 
kuchenki mikrofalowej) Tak
Ręczniki papierowe Tak
Tacki lub talerze metalowe Nie
Folia aluminiowa i pojemniki z 
folii aluminiowej Nie

 m OSTRZEŻENIE! Ryzyko pożaru! Nigdy 
nie używać metalowych przedmiotów pod‑
czas korzystania z produktu. Metale odbijają 
promieniowanie mikrofalowe, co prowadzi 
do iskrzenia. Może to spowodować pożar i 
nieodwracalne uszkodzenie produktu!

 � Przed pierwszym użyciem
 m OSTRZEŻENIE! Ryzyko pożaru! Nigdy 
nie używać produktu, gdy jest pusty.

 o Usunąć opakowanie (w tym folie ochronne 
i zabezpieczenia transportowe wewnątrz 
komory [10]). Upewnić się, że wszystkie 
elementy są dostępne.

 o Wyczyścić produkt i jego akcesoria (patrz 
„Czyszczenie i konserwacja”).

 o Wyczyścić powierzchnie suchą szmatką, aby 
usunąć wodę i kurz.

 � Ustawianie produktu
 m OSTRZEŻENIE! Ryzyko pożaru! Ten 
produkt nie nadaje się do montażu w szafce 
kuchennej. W zamkniętych szafach nie ma 
zapewnionej wystarczającej wentylacji pro‑
duktu. Produkt może wtedy ulec uszkodzeniu i 
istnieje ryzyko pożaru!

 o Produkt stawiać na płaskiej powierzchni z 
wystarczającą ilością miejsca na wentylację:

 — Pomiędzy produktem a sąsiednimi ścianami 
(w tym ścianami bocznymi i tylnymi) musi 
być co najmniej 10 cm wolnej przestrzeni. 
Musi istnieć możliwość całkowitego 
otwarcia drzwi [7].

 — Nad produktem należy pozostawić co 
najmniej 20 cm wolnej przestrzeni.
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 � Montaż
 o Uchwyt talerza [2] położyć na napędzie 

talerza obrotowego (wewnątrz komory  [10]).
 o Rolkę [2] talerza obrotowego położyć na 

powierzchni toczenia (wewnątrz komory [10]).
 o Talerz obrotowy  [2] położyć na rolce i na 

uchwycie talerza. Talerz obrotowy musi być 
prawidłowo ułożony na uchwycie talerza.

 o Wtyczkę sieciową [3] włożyć do gniazda 
sieciowego.

 � Obsługa
 RADA: Podczas pierwszego użycia produk‑

tu może pojawić się lekki zapach. Zapewnij 
odpowiednią wentylację pomieszczenia.

 � Gotowanie potraw
 m OSTRZEŻENIE! Ryzyko pożaru! Nigdy 
nie używać metalowych przedmiotów pod‑
czas korzystania z produktu. Metale odbijają 
promieniowanie mikrofalowe, co prowadzi 
do iskrzenia. Może to spowodować pożar i 
nieodwracalne uszkodzenie produktu!

 � Wybieranie poziomu mocyPOWER
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 o Za pomocą pokrętła POWER [4] wybrać 
jeden z 6 poziomów mocy:

Poziom mocy Wydajność 
gotowania Moc

MAŁA 21 % 150 W
ROZMRAŻANIE 
ŻYWNOŚCI 43 % 300 W

ŚREDNIO MAŁA 57 % 400 W
ŚREDNIA 71 % 500 W
ŚREDNIO DUŻA 86 % 600 W
DUŻA 100 % 700 W

 � Ustawianie czasu gotowania
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 o Pokrętłem TIMER [5] ustawić czas gotowania 
do 30 minut.

 RADA: Wybieranie czasu krótszego niż 
2 minuty: Pokrętło TIMER [5] przekręcić 
poza 2 minuty, a następnie wrócić do 
żądanego czasu. Takie działanie zapewnia 
dokładniejsze ustawienie.

 � Rozpoczęcie procesu gotowa-
nia

 o Gdy tylko poziom mocy i czas zostaną usta‑
wione, produkt rozpocznie proces gotowania.

 o Po upływie ustawionego czasu gotowania 
proces gotowania zakończy się automatycz‑
nie i rozlegnie się dźwięk dzwonka.

 RADA: W następujących okolicznościach 
pokrętło TIMER [5] zawsze ustawiać z 
powrotem w pozycji 0:

 — Żywność została wyjęta z produktu przed 
upływem ustawionego czasu gotowania.

 — Produkt nie jest używany.

 o Wcześniejsze kończenie procesu 
gotowania:

 — Pokrętło TIMER [5] przekręcić z powrotem 
do pozycji 0.

 — Otworzyć drzwi  [7] za pomocą klamki [8].

 � Rozmrażanie żywności
Użyć ustawienia  na pokrętle POWER [4], aby 
rozmrozić żywność.
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 RADY:
 o Wybrać opcję rozmrażania w zewnętrznej 

linii pokrętła TIMER [5]. Opcja rozmrażania 
wskazuje przybliżony czas rozmrażania 
zależnie od wagi mięsa mielonego.

 Przykład:
 Rozmrażanie 400 g mięsa mielonego:
 Wybrać poziom mocy do rozmrażania 

żywności (300 W): Przekręcić 
pokrętło POWER [4].

 Pokrętło TIMER [5] ustawić na wskaźniku 
0,4 kg na linii zewnętrznej. To ustawienie 
odpowiada 6 minutom.

 o Aby zapewnić równomierne rozmrażanie, 
niektóre potrawy należy wymieszać lub 
odwrócić po około dwóch trzecich czasu 
rozmrażania.

 o Po upływie ustawionego czasu rozlega się 
dzwonek.

 � Tabele gotowania i rozmrażania
 � Tabela gotowania

 o Poniższa tabela gotowania przedstawia różne przykłady zastosowań i opisuje wymagane do tego 
celu ustawienia.

Wydajność 
gotowania Moc Przykład stosowania Waga Czas (ok.)

21 % 150 W Lekkie rozmrożenie lodów 100 ml 1 min

43 % 300 W
Topienie masła 100 g 2 min

Rozmrażanie żywności patrz tabela rozmrażania

57 % 400 W Rozmrażanie płynu (z lodówki) 200 ml 4 min

71 % 500 W Gotowanie ryżu 100 g i 
250 ml wody 15 min

86 % 600 W Podgrzewanie mrożonych 
warzyw 200 g 4 min

100 % 700 W Podgrzewanie mrożonego 
makaronu błyskawicznego 300 g 6 min

 � Tabela rozmrażania
 o Poniższa tabela przedstawia przybliżone czasy rozmrażania wymagane dla różnych wag.
 o W razie potrzeby przedłużyć czas rozmrażania, jeśli podana waga nie spowodowała rozmroże‑

nia.

Waga Czas rozmrażania (mięso mielone) Czas rozmrażania (warzywa)
0,2 kg 4 min 4 min

0,4 kg 6 min 8 min

0,6 kg 8 min 12 min

0,8 kg 12 min 16 min

1,0 kg 15 min 20 min
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 � Czyszczenie i konserwacja
 m NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ryzyko pora-
żenia prądem! Przed czyszczeniem: Za‑
wsze wyciągać wtyczkę sieciową z gniazdka.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ryzyko popa-
rzenia! Nie czyścić produktu bezpośrednio 
po użyciu. Najpierw należy odczekać, aż 
produkt całkowicie ostygnie.

 m OSTRZEŻENIE! Nie zanurzać elektrycz‑
nych części produktu w wodzie ani innych 
płynach. Nie trzymać produktu pod bieżącą 
wodą.

 RADY:
 o Produkt czyścić po ostygnięciu. Zaschnięte 

resztki jedzenia nie dają się łatwo usunąć.
 o Nie używać aerozoli czyszczących ani 

innych agresywnych środków czyszczących, 
ponieważ mogą one powodować zacieki, 
smugi lub zmętnienia na powierzchni.

 o Nie używać ściernych środków czyszczących.
 o Obudowa: Obudowę produktu czyścić 

wilgotną szmatką.
 o Komora kuchenki: Komorę [10] utrzymywać 

w czystości. Jeśli rozpryski jedzenia lub 
wyciekające płyny przyczepią się do ścianek 
produktu, należy je zetrzeć wilgotną szmatką.

 Jeśli to konieczne, na ściereczkę nanieść 
łagodny detergent. Następnie przetrzeć 
szmatką zwilżoną czystą wodą, aby usunąć 
wszelkie pozostałości detergentu.

 o Talerz obrotowy: Talerz obrotowy  [2] należy 
regularnie czyścić ciepłą wodą z mydłem. 
Talerz obrotowy nadaje się do mycia w 
zmywarce.

 o Rozpryski i brud: Regularnie używać wilgot‑
nej szmatki do usuwania rozprysków i brudu 
z następujących elementów:

 — Drzwi [7] (obie strony)
 — Okno obserwacyjne (obie strony)
 — Uszczelka drzwi [6] i sąsiednie elementy

 o Kondensacja: Jeśli na lub wokół zewnętrznej 
strony drzwi  [7] zbierze się para wodna, na‑
leży zetrzeć ją miękką szmatką. Może się to 
zdarzyć, jeśli produkt jest używany w bardzo 
wilgotnych warunkach.

 o Zapachy: Regularnie usuwać zapachy. Do 
komory [10] włożyć głęboką, nadającą się do 
kuchenek mikrofalowych miskę napełnioną 
filiżanką wody oraz sokiem i skórką z cytryny. 
Podgrzewać mieszaninę przez 5 minut. Do‑
kładnie przetrzeć komorę i wytrzeć do sucha 
miękką szmatką.

 � Usuwanie usterek
Problem Możliwa przyczyna Możliwe rozwiązanie
Produkt nie rozpoczyna 
gotowania.

Drzwi [7] nie są prawidłowo 
zamknięte.

Zamknąć drzwi  [7].

Talerz obrotowy [2] wydaje 
głośny dźwięk, gdy się kręci.

Talerz obrotowy [2] nie jest 
prawidłowo osadzony na 
uchwycie talerza [9].

Talerz obrotowy  [2] ułożyć 
prawidłowo w komorze  [10].

Rolka [2] i/lub dno komory [10] 
są brudne.

Rolkę  [2] ułożyć poprawnie 
wewnątrz komory [10].

Światło wewnątrz produktu nie 
działa.

Lampa jest uszkodzona. Zwrócić się o pomoc do serwisu 
klientowskiego.
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 � Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznych dla środowiska, które można 
przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Przy segregowaniu odpadów prosimy 
zwrócić uwagę na oznakowanie 
materiałów opakowaniowych, 
oznaczone są one skrótami (a) i 
numerami (b) o następującym znaczeniu: 
1–7: Tworzywa sztuczne/20– 22: 
Papier i tektura/80–98: Materiały 
kompozytowe.

Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela 
urząd gminy lub miasta.

 Z uwagi na ochronę środowiska nie 
wyrzucać urządzenia po zakończeniu 
eksploatacji do odpadów domowych, 
lecz prawidłowo zutylizować. Informacji 
o punktach zbiorczych i ich godzinach 
otwarcia udziela odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane do 
pojemników do selektywnej zbiórki odpadów 
komunalnych. Można je oddać w specjalnie 
wyznaczonych miejscach np. Punkt Selektywnej 
Zbiórki Odpadów Komunalnych lub/bądź w 
punktach handlowych oferujących w sprzedaży 
sprzęt elektroniczny.
Należy postępować zgodnie z obowiązującymi 
w Polsce przepisami dotyczącymi selektywnej 
zbiórki urządzeń elektrycznych i elektronicznych. 
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ 
na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 
potencjalną zawartość niebezpiecznych 
substancji, mieszanin oraz części składowych. 
Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę 
w przyczynianiu się do ponownego użycia i 
odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu 
zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje 
się postawy, które wpływają na zachowanie 
wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko 
naturalne.

 � Gwarancja

Produkt wyprodukowano zgodnie z wysokimi 
standardami jakości i przed wysyłką poddano 
skrupulatnej kontroli. W przypadku wad 
materiałowych lub produkcyjnych nabywcy 
przysługuje ustawowe prawo do dochodzenia 
swoich roszczeń u sprzedawcy produktu. 
Niniejsza gwarancja w żaden sposób nie 
ogranicza ustawowych praw nabywcy produktu.

Produkt jest objęty 3‑letnią gwarancją liczoną od 
daty zakupu. Okres gwarancyjny rozpoczyna 
się z datą zakupu. Ponieważ jest to dokument 
wymagany jako dowód zakupu, oryginał 
paragonu kasowego należy przechowywać w 
bezpiecznym miejscu.

Jakiekolwiek usterki lub uszkodzenia występujące 
w produkcie już w chwili zakupu należy zgłosić 
niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.

W przypadku wystąpienia wad materiałowych 
lub wykonawczych w okresie 3 lat od daty 
zakupu, producent dokonuje – według własnej 
oceny – bezpłatnej naprawy lub wymiany 
produktu. Okres gwarancyjny nie ulega 
przedłużeniu wskutek uznania roszczenia z tytułu 
gwarancji. Dotyczy to także części wymienionych 
lub poddanych naprawie.

Jeśli produkt zostanie uszkodzony lub będzie 
używany lub serwisowany w niewłaściwy sposób, 
niniejsza gwarancja zostaje unieważniona.

Świadczenie gwarancyjne obejmuje wady 
materiałowe i fabryczne. Gwarancja nie obejmuje 
części produktu ulegających normalnemu 
zużyciu, uznawanych za części eksploatacyjne 
(np. baterie, baterie akumulatorowe, węże, 
wkłady) ani uszkodzeń części delikatnych, np. 
przełączników lub elementów szklanych.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz 
z wymianą urządzenia lub ważnej części czas 
gwarancji rozpoczyna się na nowo.
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 � Sposób postępowania 
w przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa 
roszczenia, prosimy stosować się do 
następujących wskazówek: 

Przygotować numer artykułu (IAN 
437595‑2304) oraz oryginalny paragon jako 
dowód zakupu. 

Numer artykułu znaleźć można na tabliczce 
znamionowej, jako napis wygrawerowany na 
produkcie, na stronie tytułowej instrukcji (na dole 
po lewej stronie) lub jako naklejkę z tyłu lub na 
spodzie produktu.

W razie wystąpienia błędów w działaniu lub 
innych wad, należy skontaktować się z podanym 
niżej działem serwisowym telefonicznie lub 
pocztą elektroniczną. 

Po zarejestrowaniu produktu jako uszkodzony 
można go bezpłatnie zwrócić na adres serwisu, 
który zostanie Państwu podany. Należy pamiętać 
o dołączeniu dowodu zakupu (paragonu 
kasowego) oraz krótkiego, pisemnego opisu 
usterki wraz z informacją o tym, kiedy do niej 
doszło.

 � Serwis
  Serwis Polska

 Tel.: 008004911946
 E‑Mail: kontakt@kaufland.pl
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Použitá výstražná upozornění a symboly
V tomto návodu na obsluhu, stručném návodu a na obalu jsou používána následující výstražná 

upozornění:

NEBEZPEČÍ! Tento symbol se signální 
slovem „Nebezpečí“ označuje ohrožení 
s vysokým stupněm rizika, které má, 
pokud se mu nezabrání, za následek 
těžké zranění nebo smrt.

Střídavý proud/napětí

Hertz (síťová frekvence)

Watt

VAROVÁNÍ! Tento symbol se signální 
slovem „Varování“ označuje ohrožení se 
středním stupněm rizika, které může mít, 
pokud se mu nezabrání, za následek 
těžké zranění nebo smrt.

Symbol ochranného uzemnění

Používejte výrobek jen v suchých 
vnitřních prostorách.

OPATRNĚ! Tento symbol se signální 
slovem „Opatrně“ označuje ohrožení s 
nízkým stupněm rizika, které může mít, 
pokud se mu nezabrání, za následek 
malé nebo lehké zranění.

Nebezpečí – Riziko úrazu elektrickým 
proudem!

Pozor, horký povrch!

VÝSTRAHA! Tento symbol se 
signálním slovem „Výstraha“ označuje 
nebezpečí možného poškození majetku.

Bezpečné pro potraviny: Tento výrobek 
nemá žádný negativní vliv na chuť a 
vůni.

UPOZORNĚNÍ: Tento symbol 
se signálním slovem „Upozornění“ 
poskytuje další užitečné informace.

Vhodné do myčky nádobí 
(pouze otočný talíř [2])

Značka CE potvrzuje shodu se 
směrnicemi EU, které se na výrobek 
vztahují.

Bezpečnostní pokyny
Pokyny k jednání
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MIKROVLNNÁ TROUBA

 � Úvod
Blahopřejeme vám ke koupi vaší nové mikrovlnná 
trouba, dále označované pouze jako „výrobek“. 
Vybrali jste si vysoce kvalitní výrobek. Návod 
k použití je nedílnou součástí tohoto výrobku. 
Obsahuje důležité informace o montáži, provozu, 
bezpečnosti, použití a likvidaci. Před použitím 
a sestavením výrobku se seznamte s výrobkem 
a všemi provozními a bezpečnostními pokyny. 
Za tímto účelem si pečlivě přečtěte následující 
návod k použití/montáži/provozu a bezpečnostní 
pokyny. 
Používejte výrobek pouze tak, jak je popsáno, 
a pro uvedené aplikace. Uschovejte tento návod 
na bezpečném místě. Pokud výrobek předáte 
třetím osobám, musíte předat také veškerou 
dokumentaci.

 � Použití v souladu s určením
Tento výrobek je určen k ohřívání a vaření 
pokrmů. Nepoužívejte ho pro jiné účely.

Výrobek je vhodný pouze pro použití v 
domácnostech a nesmí být použit ve zdravotních 
a komerčních oblastech.

Výrobce nepřebírá žádnou odpovědnost za škody 
způsobené neodborným použitím.

 � Rozsah dodávky
Po vybalení výrobku zkontrolujte, zda je dodávka 
kompletní a všechny díly jsou v řádném stavu. 
Před použitím odstraňte veškerý obalový materiál.

1x Mikrovlnná trouba
1x Otočný talíř
1x Aretace
1x Smykový nákružek
1x Stručný návod

 � Popis dílů
Před přečtením rozložte rozkládací stránku s 
výkresy a seznamte se se všemi funkcemi výrobku.

(Obr. A)

[1] Větrací otvory (zadní strana výrobku – 
nezobrazeno)

[2] Otočný talíř se smykovým nákružkem a 
aretací

[3] Přípojné vedení se síťovou zástrčkou
[4] Otočný regulátor POWER (výkonový stupeň)
[5] Otočný regulátor TIMER
[6] Jednotka dveří (Těsnění dveří)
[7] Rám dvířek
[8] Rukojeť
[9] Háček
[10] Varný prostor

 � Technické údaje
Jmenovité napětí: 220–240 V∼, 50 Hz
Příkon: 1100 W
Ochranná třída: I
Výstupní výkon: 700 W
Frekvence 
mikrovlnné trouby: 2450 MHz
Objem varného 
prostoru: cca 17 litrů
Hmotnost: cca 9,9 kg
Rozměry: cca 446 x 241 x 359 mm

GS‑certifikované (SGS)

   Tento výrobek splňuje požadavky evropské 
normy EN 55011.

   V souladu s touto normou je tento výrobek 
klasifikován jako přístroj skupiny 2 třídy B.

   Skupina 2 = Výrobek cíleně vytváří 
vysokofrekvenční energii ve formě 
elektromagnetického záření pro tepelné 
zpracování potravin.

   Přístroj třídy B = Výrobek je vhodný pro 
použití v domácnosti.
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Bezpečnostní pokyny

PŘED POUŽITÍM VÝROBKU 
SE SEZNAMTE SE VŠEMI 
BEZPEČNOSTNÍMI 
INFORMACEMI A 
PROVOZNÍMI POKYNY! KDYŽ 
PŘEDÁVÁTE TENTO VÝROBEK 
JINÝM LIDEM, PŘEDEJTE JIM 
I VŠECHNY DOKUMENTY!
V případě poškození v důsledku 
nedodržení tohoto návodu na 
obsluhu se Vaše záruka ruší! Za 
následné škody se nepřebírá 
žádná odpovědnost! V případě 
škody na majetku nebo zranění 
způsobených nesprávným 
používáním nebo nedodržením 
bezpečnostních pokynů se 
nepřebírá žádné ručení!

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ 
POKYNY

POZORNĚ PŘEČTĚTE A 
UCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ 

POUŽITÍ

   Tento produkt mohou používat 
děti starší 8 let i osoby s ome‑
zenými tělesnými, smyslovými či 
duševními schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkušeností a zna‑
lostí, pokud jsou pod dohledem 
jiné osoby nebo byly poučeny 
ohledně bezpečného používá‑
ní produktu a chápou z toho 
vyplývající rizika.

 Děti si nesmí s výrobkem hrát.
 Čištění a uživatelskou údržbu 

nesmějí provádět děti bez 
dohledu.
 mVAROVÁNÍ! Pokud dojde k 
poškození dveří nebo těsnění 
dveří, výrobek se nesmí 
používat, dokud nebude 
opraven znalou osobou.
 mVAROVÁNÍ! Je nebezpečné 
pro každého, kdo není znalá 
osoba, provádět servisní nebo 
opravné práce, které vyžadují 
odstranění krytu poskytujícího 
ochranu před mikrovlnným 
zářením.
 mVAROVÁNÍ! Kapaliny 
nebo jiné potraviny nesmí 
být zahřívány v uzavřených 
nádobách, protože mohou 
snadno explodovat.
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   Když je síťové přívodní vedení 
poškozeno, musí být nahrazeno 
výrobcem, jeho zákaznickým 
servisem nebo podobně 
kvalifikovanou osobou, aby se 
zabránilo rizikům.
   Tento výrobek byl koncipován 
pro použití v domácnosti a pro 
podobné aplikace, jako jsou:

 –Zaměstnanecké kuchyňky v 
obchodech, kancelářích a na 
dalších pracovištích;
 –Zemědělské usedlosti;
 –Pro zákazníky v hotelech, 
motelech a jiných 
ubytovacích zařízeních;
 –Penzióny se snídaní a 
podobné oblasti.

  Nad horní částí výrobku musí 
být nejméně 20 cm volného 
prostoru.
   Smí se používat pouze nádobí, 
které je vhodné pro použití v 
mikrovlnných troubách.
  Není dovoleno zahřívat ve 
výrobku jídlo a nápoje v 
kovových nádobách.
   Pokud se jídlo zahřívá v 
plastových nebo papírových 
nádobách, je třeba mít na 
paměti, že existuje možnost 
vznícení.

   Tento výrobek je určen k 
ohřevu potravin a nápojů. 
Sušení potravin nebo oděvů 
a zahřívání vyhřívacích 
polštářů, pantoflí, houbiček, 
vlhkých hadříků apod. může 
představovat riziko zranění, 
vznícení nebo požáru.
   Pokud uniká kouř, musí 
být výrobek vypnutý nebo 
odpojený a dveře musí být 
zavřeny, aby zadusily plameny.
   Zahřívání nápojů v mikrovlnné 
troubě může způsobit 
zpožděný, eruptivní var, takže 
při manipulaci s nádobou je 
třeba postupovat opatrně.
  Obsah kojeneckých lahví a 
sklenic kojenecké výživy musí 
být před použitím promíchán 
nebo protřepán a musí být 
zkontrolována teplota, aby 
nedošlo k popálení.
   Vejce se skořápkou a celá vejce 
vařená natvrdo by neměla být 
zahřívána v mikrovlnné troubě, 
protože mohou v mikrovlnné 
troubě explodovat i po 
skončení ohřevu.
   Výrobek by měl být pravidelně 
čištěn a zbytky potravin 
odstraňovány.
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  Nedostatečná čistota výrobku 
může zničit povrch, což 
může mít negativní dopad na 
životnost a případně vést k 
nebezpečným situacím.
   Výrobek nesmí být čištěn 
parním čističem.
   Výrobek je určen k volně 
stojícímu používání. Nesmí 
být umístěna ve skříni nebo 
podobně.

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ 
POKYN

  Osoby, které nosí 
kardiostimulátor, by se měly 
poradit se svým lékařem 
o možných rizicích, než je 
výrobek uveden do provozu.
 mNEBEZPEČÍ! Riziko 
popálenin! Výrobek se v 
průběhu používání zahřeje. 
Nedotýkejte se výrobku v 
průběhu nebo bezprostředně 
po použití.
 mNEBEZPEČÍ! Riziko úrazu 
elektrickým proudem! 
Neponořujte výrobek do vody 
nebo jiných kapalin. Nikdy 
výrobek nedržte pod tekoucí 
vodou.

 mNEBEZPEČÍ! Riziko úrazu 
elektrickým proudem! 
Nikdy nepoužívejte poškozený 
výrobek. Když je výrobek 
poškozen odpojte výrobek z 
elektrické sítě a obraťte se na 
svého prodejce.
   Výrobek nesmí být používán, 
pokud spadl nebo má viditelné 
známky poškození.
   Před připojením výrobku k 
síti zkontrolujte, zda napětí 
a proud splňují údaje pro 
napájení uvedené na typovém 
štítku.
   Chraňte přípojné vedení před 
poškozením. Nenechte ho viset 
přes ostré hrany a nelámejte 
ani neohýbejte jej. Chraňte 
přípojné vedení před horkými 
povrchy a otevřenými plameny.

Instalace výrobku
 mVÝSTRAHA! Neumísťujte 
výrobek nad sporákem nebo 
jiným zařízením generujícím 
teplo. Instalace na takovém 
místě by mohlo vést k poškození 
výrobku.

Obsluha
 mNEBEZPEČÍ! Riziko 
požáru! Odstraňte všechny 
kovové uzávěry z balení 
potravin, které se mají ohřívat.
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   Výrobkem nepohybujte, pokud 
je v provozu.
   Výrobek nikdy neprovozujte, 
pokud je prázdný.
  Nestavte výrobek na horké 
povrchy (plynový sporák, 
elektrický sporák, trouba atd.). 
Provozujte výrobek vždy na 
rovné, stabilní, čisté, tepelně 
odolné a suché ploše.
  Nepokládejte hořlavé materiály 
do blízkosti výrobku.
   Výrobek není vhodný k provozu 
s pomocí externího časovače 
nebo samostatného dálkového 
ovládání.

Čistění a péče
 mVAROVÁNÍ! Riziko 
zranění! Odpojte výrobek 
od sítě před tím, než ho budete 
čistit nebo se nebude používat.
  Nevytahujte síťovou zástrčku ze 
zásuvky za přípojné vedení.
   Chraňte výrobek, přípojné 
vedení a síťovou zástrčku před 
prachem, přímým slunečním 
zářením, kapající a stříkající 
vodou.
   Neodstraňujte světle 

šedou slídovou 
krycí desku, která je 
namontována ve varném 
prostoru pro ochranu 
magnetronu.

   V případě, že osvětlovací 
prostředky uvnitř výrobku 
musí být nahrazeny, nechte 
to provést kvalifikovaným 
pracovníkem.

RÁDIOVÁ INTERFERENCE S 
DALŠÍMI ZAŘÍZENÍMI
Provoz tohoto výrobku může 
způsobit rušení na rádiových, 
televizních nebo podobných 
zařízeních.
V případě, že taková rušení 
nastanou, mohou být snížena 
nebo korigována následujícími 
nápravnými opatřeními:

   Čistěte dvířka a těsnění dveří 
výrobku.
   Přeorientujte anténu svého 
rádia nebo televizoru.

 Udržujte výrobek a přijímač 
prostorově oddělené.
   Vzdálit výrobek dále od 
přijímače.
   Připojte výrobek do jiné 
zásuvky. Výrobek a přijímač by 
měly být připojeny k různým 
proudovým okruhům.

PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ 
PRO ZABRÁNĚNÍ 
NADMĚRNÉMU KONTAKTU 
S MIKROVLNNOU ENERGIÍ

  Nepokoušejte se s výrobek 
provozovat, když jsou dveře 
otevřené.
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 To může vést ke kontaktu s 
potenciálně škodlivou dávkou 
mikrovlnného záření.

 Stejně tak je důležité, aby 
se neprolomily bezpečnostní 
zámky nebo se s nimi 
nemanipulovalo.
  Nesevřete nic mezi dveřmi. 
Dbejte na to, aby na těsnicích 
plochách nezůstaly žádné 
zbytky potravin nebo čisticích 
prostředků.

 � Základní zásady pro vaření v 
mikrovlnné troubě

   Doba vaření: Dávejte pozor na dobu 
vaření. Zvolte nejkratší uvedenou dobu vaření 
a podle potřeby ji zvyšujte. Příliš dlouho 
vařené jídlo může začít vytvářet kouř nebo 
vzplanout.

   Potraviny: Kusy potravin uspořádejte ve 
výrobku rovnoměrně. Nakrájejte potraviny 
na kusy o přibližně stejné velikosti. Nejsilnější 
kousky uložte poblíž okrajů.

   Potraviny zakryjte: Zakryjte potraviny 
během vaření víkem vhodným pro 
mikrovlnnou troubu. Víko zabraňuje stříkání a 
přispívá k tomu, že se jídlo vaří rovnoměrně.

   Potraviny obracejte: Obracejte 
potraviny jednou během vaření ve výrobku, 
aby se pokrmy jako kuře nebo hamburgery 
uvařily rychleji. Velké kusy potravin, jako např. 
pečeně, musí být obráceny nejméně jednou.

 Uspořádejte malé kousky potravin, jako 
karbanátky, po polovině doby vaření zcela 
znovu. Otočte karbanátky a přesuňte je ze 
středu talíře k okraji.

   Potraviny s kůží/slupkou: Před 
vařením propíchněte slupku brambor, klobás 
a podobných potravin. Jinak by mohly 
explodovat.

   Potraviny s tlustou kůží/slupkou: 
Před vařením propíchněte celé dýně, jablka, 
kaštany a podobné potraviny.

   Tuk nebo olej: Nerozmrazujte žádný 
zmrazený tuk nebo olej ve výrobku. Ve 
výrobku nesmažte. Tuky a oleje se mohou 
vznítit.

   Nápoje: Při ohřívání nápojů ve výrobku 
může dojít k časově zpožděnému kypění, 
když se nápoj vaří. Proto buďte při 
manipulaci s nádobou opatrní. Aby se 
zabránilo náhlému varu:

 Dejte, pokud je to možné, vhodnou skleněnou 
tyč do kapaliny, dokud se zahřívá.

 Nechte kapalinu po zahřátí asi 20 sekund 
stát ve varném prostoru [10], abyste zabránili 
neočekávanému vyvření.

   Popcorn: Používejte pouze popcorn vhodný 
do mikrovlnné trouby.

 � Použijte vhodné nádobí
   Ideální materiál pro použití v mikrovlnné 

troubě, je propustný pro mikrovlny, takže 
energie může proniknout do nádoby pro 
ohřívání potravin. Mikrovlny nejsou schopné 
pronikat kovem. Z tohoto důvodu by neměly 
být použity žádné kovové nádoby a nádobí 
z kovu.

   Nepoužívejte také žádné výrobky z 
recyklovaného papíru. Ty mohou obsahovat 
malé fragmenty kovů, které mohou způsobit 
jiskry a/nebo požáry.

   Doporučuje se použití kruhového/oválného 
nádobí místo čtvercových nebo podlouhlých 
nádob, protože potraviny v rozích mají 
tendenci k nadměrnému uvaření. Následující 
seznam obsahuje všeobecné pokyny, které 
vám pomohou při výběru správného nádobí.

Kuchyňské nádobí Mikrovlnná 
trouba

Žáruvzdorné sklo Ano
Nikoliv žáruvzdorné sklo Ne
Tepelně odolná keramika Ano
Plastové nádobí (vhodné pro 
mikrovlnné trouby) Ano
Papírové utěrky Ano
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Kuchyňské nádobí Mikrovlnná 
trouba

Kovový zásobník/kovová deska Ne
Hliníková fólie a fóliová nádoba Ne

 m VAROVÁNÍ! Riziko požáru! Při 
používání tohoto výrobku nikdy nepoužívejte 
kovové předměty. Kovy odráží mikrovlnné 
záření, což má za následek jiskření. To může 
způsobit požár a neopravitelně poškodit 
výrobek!

 � Před prvním použitím
 m VAROVÁNÍ! Riziko požáru! Výrobek 
nikdy neprovozujte, pokud je prázdný.

 o Odstraňte obalový materiál (včetně 
ochranných fólií a přepravní ochrany uvnitř 
varného prostoru  [10]). Zkontrolujte, zda jsou 
všechny díly úplné.

 o Očistěte výrobek a jeho příslušenství (viz 
„Čištění a péče“).

 o Očistěte povrch suchým hadrem, abyste 
odstranili vodu nebo prach.

 � Instalace výrobku
 m VAROVÁNÍ! Riziko požáru! Tento 
výrobek není vhodný pro zabudování do 
kuchyňské skříně. V uzavřených skříních 
není zaručeno dostatečné větrání výrobku. 
Výrobek by pak mohly být poškozen a 
existuje riziko požáru!

 o Postavte výrobek na plochý povrch s 
dostatkem prostoru pro odvětrávání:

 — Mezi výrobkem a sousedícími stěnami 
(včetně bočních a zadní stěny) musí zůstat 
alespoň 10 cm volného místa. Musí být 
nadále možné dveře [7] plně otevřít.

 — Nad horní částí výrobku musí být nejméně 
20 cm volného prostoru.

 � Montáž
 o Zastrčte aretaci  [2] do pohonu otočného 

talíře (ve varném prostoru [10]).
 o Položte smykový nákružek [2] na pojízdnou 

plochu (ve varném prostoru  [10]).

 o Položte otočný talíř [2] na smykový nákružek 
a na aretaci. Otočný talíř se musí řádně 
opírat o aretaci.

 o Zastrčte síťovou zástrčku [3] do síťové 
zásuvky.

 � Obsluha
 UPOZORNĚNÍ: Když se výrobek používá 

poprvé, může dojít k mírnému zápachu. 
Zajistěte dostatečně větrání oblasti.

 � Vaření potravin
 m VAROVÁNÍ! Riziko požáru! Při 
používání tohoto výrobku nikdy nepoužívejte 
kovové předměty. Kovy odráží mikrovlnné 
záření, což má za následek jiskření. To může 
způsobit požár a neopravitelně poškodit 
výrobek!

 � Zvolte výkonový stupeňPOWER
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 o Použijte otočný regulátor POWER [4] ke 
zvolení jednoho ze 6 výkonových stupňů:
Výkonový 
stupeň

Výkon 
vaření Výkon

NÍZKÉ 21 % 150 W
POTRAVINY 
ROZMRAZTE  43 % 300 W

M. NÍZKÉ 57 % 400 W
STŘEDNÍ 71 % 500 W
M. VYSOKÉ 86 % 600 W
VYSOKÉ 100 % 700 W
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 � Nastavte dobu vaření

POWER
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 o Otáčejte otočným regulátorem TIMER  [5] 
pro nastavení doby vaření až na 30 minut.

 UPOZORNĚNÍ: Zvolit dobu kratší 
než 2 minuty: Otáčejte otočným 
regulátorem TIMER [5] přes 2 minuty a 
potom se vraťte zpět ke své požadované 
době. Tento postup dává přesnější výsledky.

 � Spuštění procesu vaření
 o Jakmile jsou nastaveny výkonový stupeň a 

čas, spustí výrobek proces vaření.
 o Po uplynutí nastavené doby vaření je 

varný proces automaticky ukončen a zazní 
zvonkový tón.

 UPOZORNĚNÍ: Nastavte otočný regulátor 
TIMER [5] za následujících okolností vždy 
zpět do polohy 0:

 — Potraviny se odstraní z výrobku před 
uplynutím nastaveného času vaření.

 — Výrobek se nepoužívá.

 o Předčasné ukončení procesu vaření:
 — Otočte otočný regulátor TIMER [5] zpět 
do polohy 0.

 — Otevřete dveře  [7] za dveřní madlo [8].

 � Potraviny rozmrazte
Použijte nastavení  na otočném regulátoru 
POWER [4] k rozmrazování potravin.

 UPOZORNĚNÍ:
 o Vyberte funkci rozmrazování na vnější řádce 

otočného regulátoru TIMER [5]. Funkce 
rozmrazování udává přibližnou dobu 
rozmrazování odpovídající hmotnosti mletého 
masa.

 Příklad:
 Rozmrazit 400 g mletého masa:
 Vyberte výkonový stupeň pro rozmrazování 

potravin (300 W): Otočte otočným 
regulátorem POWER [4].

 Pomocí otočného regulátoru TIMER [5] 
nastavte 0,4 kg na vnějším řádku. Toto 
nastavení odpovídá 6 minutám.

 o K zajištění rovnoměrného rozmrazování by 
některé potraviny měly být promíchány nebo 
obráceny asi po dvou třetinách doby vaření.

 o Po uběhnutí nastaveného času zazní 
vyzváněcí tón.
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 � Varná a rozmrazovací tabulka
 � Varná tabulka

 o Následující varná tabulka vaření uvádí různé příklady použití a popisuje nastavení, která jsou pro 
tento účel nezbytná.

Výkon vaření Výkon Příklad aplikace Hmotnost Čas (cca)
21 % 150 W Lehce rozmrazte zmrzlinu 100 ml 1 min

43 % 300 W
Máslo rozpusťte 100 g 2 min

Potraviny rozmrazte viz tabulka rozmrazování

57 % 400 W Rozmrazte kapalinu 
(z chladničky) 200 ml 4 min

71 % 500 W Vařte rýži 100 g s 
250 ml vody 15 min

86 % 600 W Zahřejte mraženou zeleninu 200 g 4 min

100 % 700 W Zahřejte mražené instantní 
nudle 300 g 6 min

 � Tabulka rozmrazování
 o V následující tabulce je uvedena přibližná doba rozmrazování vyžadovaná pro různé hmotnosti.
 o Pokud nebyla požadovaná hmotnost rozmrazena, podle potřeby prodlužte dobu rozmrazování.

Hmotnost Doba rozmrazování (mleté maso) Doba rozmrazování (zelenina)
0,2 kg 4 min 4 min

0,4 kg 6 min 8 min

0,6 kg 8 min 12 min

0,8 kg 12 min 16 min

1,0 kg 15 min 20 min

 � Čistění a péče
 m NEBEZPEČÍ! Riziko úrazu elektrickým 
proudem! Před čištěním: Vždy vytáhněte 
síťovou zástrčku ze zásuvky.

 NEBEZPEČÍ! Riziko popálenin! Výrobek 
nečistěte bezprostředně po provozu. Nechte 
výrobek nejdříve vychladnout.

 m VAROVÁNÍ! Neponořujte elektrické části 
výrobku do vody nebo jiných kapalin. Nikdy 
výrobek nedržte pod tekoucí vodou.

 UPOZORNĚNÍ:
 o Vyčistěte výrobek po vychladnutí. Částečně 

vysušené zbytky potravin nelze snadno 
odstranit.

 o Nepoužívejte čisticí spreje nebo jiné agresivní 
čisticí prostředky, protože ty mohou způsobit 
skvrny, pruhy nebo zákal na povrchu.

 o Nepoužívejte žádné abrazivní čisticí 
prostředky.

 o Kryt: Čistěte kryt výrobku vlhkým hadříkem.
 o Varný prostor: Udržujte varný prostor  [10] stále 

čistý. Pokud stříkance potravin nebo skvrny 
ulpívají na stěnách výrobku, otřete je vlhkým 
hadříkem.
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 V případě potřeby použijte jemný čisticí 
prostředek na tkaninu. Potom otřete hadříkem 
navlhčeným čistou vodou, aby se odstranily 
všechny zbytky čistícího prostředku.

 o Otočný talíř: Čistěte otočný talíř [2] 
pravidelně teplou mýdlovou vodou. Otočný 
talíř je vhodný do myčky na nádobí.

 o Stříkance a znečištění: Pravidelně používejte 
vlhký hadřík k odstranění stříkanců a 
znečištění z následujících komponent:

 — Dveře [7] (obě strany)
 — Průzor (obě strany)
 — Těsnění dveří [6] a související komponenty

 o Kondenzační voda: Pokud se shromažďuje 
kondenzovaná voda na nebo kolem vnější 
strany dveří [7], setřete ji měkkým hadříkem. 
To může nastat, když je výrobek provozován v 
extrémně vlhkých podmínkách.

 o Vůně: Pravidelně odstraňujte zápachy. 
Postavte hlubokou mikrovlnnou mísu – 
naplněnou šálkem vody a šťávou a slupkou 
z jednoho citronu – do varného prostoru [10]. 
Směs zahřívejte po dobu 5 minut. Otřete 
varný prostor a důkladně ho vytřete dosucha 
měkkým hadříkem.

 � Odstraňování chyb
Problém Možná příčina Možné řešení
Výrobek nezačne vařit. Dveře [7] nejsou správně 

uzavřeny.
Zavřete dveře  [7].

Otočný talíř [2] dělá při otáčení 
velký hluk.

Otočný talíř [2] není správně 
umístěn na aretaci [9].

Umístěte otočný talíř  [2] správně 
do varného prostoru  [10].

Smykový nákružek [2] a/nebo 
dno varného prostoru [10] jsou 
špinavé.

Vyčistěte smykový nákružek  [2] a 
dno varného prostoru  [10].

Světlo uvnitř výrobku nefunguje. Je vadný osvětlovací prostředek. Obraťte se na zákaznický servis.

 � Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických materiálů, které 
můžete zlikvidovat prostřednictvím místních sběren 
recyklovatelných materiálů.

Při třídění odpadu se řiďte podle 
označení obalových materiálů zkratkami 
(a) a čísly (b), s následujícím významem: 
1–7: umělé hmoty/20–22: papír a 
lepenka/80–98: složené látky.

O možnostech likvidace vysloužilých 
zařízení se informujte u správy vaší obce 
nebo města.

 V zájmu ochrany životního prostředí 
vysloužilý výrobek nevyhazujte do 
domovního odpadu, ale předejte 
k odborné likvidaci. O sběrnách a 
jejich otevíracích hodinách se můžete 
informovat u příslušné správy města 
nebo obce.

 � Záruka

Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic 
kvality a před dodáním pečlivě zkontrolován. 
V případě materiálových nebo výrobních vad 
máte zákonná práva vůči prodejci tohoto výrobku. 
Vaše zákonná práva nejsou nijak omezena naší 
zárukou popsanou níže.
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Záruka na tento výrobek je 3 roky od data 
zakoupení. Záruční doba začíná dnem nákupu. 
Uschovejte originální prodejní doklad na 
bezpečném místě, protože tento dokument je 
vyžadován jako doklad o nákupu.

Jakékoli poškození nebo závady, které již existují 
v době nákupu, je nutné neprodleně po rozbalení 
výrobku nahlásit.

Pokud výrobek vykáže během 3 let od data 
zakoupení jakoukoli vadu materiálu nebo výroby, 
zdarma vám jej opravíme nebo vyměníme – dle 
našeho rozhodnutí. Záruční doba se v důsledku 
vyřízení reklamace neprodlužuje. To platí i pro 
vyměněné a opravené díly.

Tato záruka pozbývá platnosti, pokud byl výrobek 
poškozen, používán nebo udržován nesprávně.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na části výrobku, 
které podléhají běžnému opotřebení, a jsou tedy 
považovány za spotřební materiál (např. baterie, 
akumulátory, trubky, náplně), ani na poškození 
křehkých dílů, např. vypínače nebo skleněné části.

 � Postup v případě uplatnění 
záruky

Abyste zajistili rychlé vyřízení vaší reklamace, 
dodržujte následující pokyny: 

Ujistěte se, že máte k dispozici originální prodejní 
doklad a číslo položky (IAN 437595‑2304) jako 
doklad o nákupu. 

Kód zboží naleznete na typovém štítku, 
gravírování na výrobku, na přední straně návodu 
k použití (vlevo dole) nebo jako nálepka na zadní 
nebo spodní straně výrobku.

Pokud se vyskytnou funkční nebo jiné závady, 
kontaktujte buď telefonicky nebo e‑mailem níže 
uvedené servisní oddělení. 

Jakmile bude výrobek zaznamenán jako vadný, 
můžete jej bezplatně vrátit na servisní adresu, 
která vám bude poskytnuta. Nezapomeňte 
přiložit doklad o koupi (prodejní doklad) a krátký 
písemný popis s podrobnostmi o závadě a o tom, 
kdy se vyskytla.

 � Servis
  Servis Česká republika

 Tel.: 800600632
 E‑Mail: kontakt@kaufland.cz
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Indicații de avertizare și simboluri folosite
În manualul de utilizare, în instrucțiunile scurte și pe ambalaj se folosesc următoarele indicații de 

avertizare:

PERICOL! Acest simbol având cuvântul 
de semnalizare „Pericol” indică o 
periclitare cu grad ridicat de risc care, 
dacă nu este evitat, are ca urmare o 
rănire gravă sau moartea.

Curent/tensiune alternativă

Hertz (frecvența rețelei)

Watt

AVERTISMENT! Acest simbol având 
cuvântul de semnalizare „Avertisment” 
indică o periclitare cu grad mediu de 
risc care, dacă nu este evitat, poate 
avea ca urmare o rănire gravă sau 
moartea.

Simbol pentru împământare de protecție

Utilizați produsul doar în spatii 
interioare uscate.

PRECAUȚIE! Acest simbol având 
cuvântul de semnalizare „Precauție” 
indică o periclitare cu grad scăzut de 
risc care, dacă nu este evitat, are ca 
urmare o rănire redusă sau medie.

Pericol – riscul unei electrocutări!

Atenție, suprafață fierbinte!

ATENȚIE! Acest simbol cu cuvântul 
de avertizare „Atenție” indică pericolul 
unei posibile daune materiale.

Sigur pentru alimente: Acest produs nu 
are efecte negative asupra gustului sau 
mirosului.

INDICAȚIE: Acest simbol având 
cuvântul de semnalizare „Indicație” 
oferă mai multe informații utile.

Potrivit pentru mașina de spălat vase 
(numai farfuria rotativă [2])

Semnul CE confirmă conformitatea cu 
directivele UE referitoare la produs.

Indicații de siguranță
Instrucțiuni de manevrare
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CUPTOR CU MICROUNDE

 � Introducere
Felicitări pentru achiziționarea noului 
dumneavoastră Cuptor cu microunde, denumit în 
continuare „produsul”. 
Ați ales un produs de înaltă calitate. Manualul 
de instrucțiuni face parte integrantă din acest 
produs. Conține informații importante despre 
asamblare/funcționare, siguranță, utilizare și 
eliminare. Înainte de a asambla și utiliza produsul, 
familiarizați‑vă cu produsul și cu toate notele de 
utilizare și siguranță. În acest scop, citiți cu atenție 
următoarele instrucțiuni de utilizare/asamblare/
funcționare și notele de siguranță. 
Utilizați produsul numai așa cum este descris 
și pentru aplicațiile menționate. Păstrați acest 
manual într‑un loc sigur. Dacă predați produsul 
unor terțe părți, toată documentația trebuie să fie 
transmisă mai departe.

 � Utilizarea conform destinației
Acest produs este conceput pentru încălzirea 
și prepararea alimentelor. Nu‑l folosiți în alte 
scopuri.

Produsul este potrivit numai pentru utilizarea în 
gospodăriile private și nu trebuie folosit în domenii 
medicinale sau comerciale.

Producătorul nu preia nicio responsabilitate pentru 
pagube datorate utilizării necorespunzătoare.

 � Volumul livrării
După despachetarea produsului, verificați dacă 
livrarea este completă și dacă toate piesele sunt 
în stare bună. Înainte de utilizare, îndepărtați 
toate materialele de ambalare.

1x Cuptor cu microunde
1x Farfurie rotativă
1x Dispozitiv de blocare
1x Inel rotativ
1x Instrucțiuni scurte

 � Descrierea pieselor
Înainte de citire desfaceți pagina cu imagini și 
familiarizați‑vă cu toate funcțiile produsului.

(Fig. A)

[1] Orificii de ventilație (partea din spate a 
produsului – neprezentat)

[2] Farfurie rotativă cu inel rotativ și dispozitiv de 
blocare

[3] Cablu de alimentare cu ștecher
[4] Regulator rotativ POWER (treaptă de putere)
[5] Regulator rotativ TIMER
[6] Unitate ușă (garnitură ușă)
[7] Cadru ușă
[8] Mâner
[9] Dispozitiv de închidere
[10] Cameră de gătire

 � Date tehnice
Tensiune nominală: 220‑240 V∼, 50 Hz
Consum de putere: 1100 W
Clasă de protecție: I
Putere de ieșire: 700 W
Frecvenţă microunde: 2450 MHz
Volumul camerei de 
gătire: cca. 17 litri
Greutate: cca. 9,9 kg
Dimensiuni: cca. 446 x 241 x 

359 mm

Certificare GS (SGS)

   Acest produs îndeplinește cerințele 
standardului european EN 55011.

   În conformitate cu acest standard, acest 
produs este clasificat ca dispozitiv din 
grupa 2, clasa B.

   Grupa 2 = produsul generează energie 
de înaltă frecvență sub formă de radiație 
electromagnetică țintită, pentru tratamentul 
termic al alimentelor.

   Dispozitiv de clasa B = produsul este potrivit 
pentru uz casnic.
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Indicații de siguranță

FAMILIARIZAȚI­VĂ CU 
TOATE INFORMAȚIILE DE 
SIGURANȚĂ ȘI INDICAȚIILE 
DE FUNCȚIONARE ÎNAINTE 
DE A FOLOSI PRODUSUL! 
DACĂ DAȚI PRODUSUL ALTEI 
PERSOANE, ATAȘAȚI TOATE 
DOCUMENTELE!
În cazul deteriorărilor datorate 
nerespectării acestui manual 
de utilizare al dispozitivului, 
pretenția de garanție dispare! 
Nu se preia nicio responsabilitate 
pentru urmări! În cazul 
deteriorărilor materiale sau a 
lezării persoanelor datorate 
utilizări necorespunzătoare 
sau a nerespectării indicațiilor 
de siguranță, nu se preia nicio 
responsabilitate!

INDICAŢII IMPORTANTE DE 
SIGURANŢĂ

CITIȚI CU ATENȚIE ȘI 
PĂSTRAȚI PENTRU 

UTILIZARE ULTERIOARĂ

   Acest produs poate fi folosit 
de copiii peste 8 ani și de 
persoanele cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale limitate 
sau de către persoane care 
nu au suficiente cunoștințe 
și experiență, dacă aceștia 
sunt supravegheați sau au 
primit instrucțiuni în ceea ce 
privește utilizarea în siguranță 
a produsului și au înțeles 
pericolele care rezultă din 
aceasta.

 Copiii nu au voie să se joace 
cu produsul.

 Curățarea și întreținerea de 
către utilizator nu trebuie făcute 
de către copiii nesupravegheați.
 mAVERTISMENT! Dacă 
ușa sau garnitura ușii sunt 
deteriorate, produsul nu trebuie 
pus în funcţiune înainte ca 
acesta să fie reparat de către o 
persoană competentă.
 mAVERTISMENT! Este 
periculos pentru oricine care nu 
este o persoană competentă 
să efectueze lucrări de 
service sau reparații în cazul 
în care un capac care oferă 
protecție împotriva radiațiilor 
cu microunde trebuie să fie 
îndepărtat.
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 mAVERTISMENT! Lichidele 
sau alte alimente nu trebuie 
încălzite în recipiente închise, 
deoarece ele pot exploda ușor.
   Dacă s‑a deteriorat cablul de 
alimentare, el trebuie înlocuit 
de către producător, de către 
serviciul său pentru clienți 
sau de către o altă persoană 
calificată asemănător, pentru a 
evita pericolele.
   Acest produs este conceput 
pentru folosirea în 
gospodărie și pentru aplicații 
asemănătoare, cum ar fi:

 –Zone de bucătăriei personale 
în firme, birouri și alte locuri 
de muncă;
 –Gospodării agricole;
 –Pentru clienții din hoteluri, 
moteluri și alte amenajări de 
locuire;
 –Pensiuni cu mic dejun și alte 
zone asemănătoare.

   Deasupra părții superioare a 
produsului trebuie să rămână 
un spațiu liber de minim 20 cm.
   Folosiţi numai veselă care este 
potrivită pentru folosirea în 
cuptorul cu microunde.
  Nu este permisă încălzirea 
alimentelor și a băuturilor în 
recipiente metalice în produs.

   În cazul în care alimentele sunt 
încălzite în recipiente de plastic 
sau hârtie, produsul trebuie ținut 
supravegheat, deoarece există 
posibilitatea unei aprinderi.
   Acest produs este destinat 
pentru încălzirea alimentelor și 
băuturilor. Uscarea alimentelor 
sau a îmbrăcămintei și 
încălzirea pernelor termice, a 
papucilor de casă, a bureților, 
a cârpelor umede și a altor 
articole similare pot implica un 
risc de rănire, aprindere sau 
incendiu.
   Dacă există scurgeri de fum, 
produsul trebuie oprit sau 
deconectat de la rețea, iar 
ușa trebuie să fie ținută închisă 
pentru a înăbuși flăcările.
   Încălzirea băuturilor în 
cuptorul cu microunde poate 
duce la gătirea întârziată, 
eruptivă, motiv pentru care 
trebuie acordată atenție la 
manipularea recipientului.
   Conţinutul bidoanelor sau 
sticlelor cu hrană pentru copii 
trebuie amestecat sau agitat și 
temperatura trebuie verificată 
trebuie înainte de folosire, 
pentru a evita arsurile.
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  Ouăle cu coajă și ouăle 
întregi, fierte tari nu ar trebui 
să fie încălzite în cuptorul 
cu microunde, deoarece pot 
exploda și după terminarea 
încălzirii în cuptorul cu 
microunde.
   Produsul trebuie curățat în mod 
regulat și reziduurile alimentare 
trebuie îndepărtate.
   Curățenia slabă a produsului 
poate duce la distrugerea 
suprafeței, ceea ce poate 
afecta negativ durata de 
viață și poate duce la situații 
periculoase.
   Produsul nu trebuie curăţat cu 
un curăţitor cu abur.
   Produsul este prevăzut pentru 
utilizarea liberă. El nu trebuie 
așezat într‑un dulap sau în ceva 
asemănător.

INDICAȚIE DE SIGURANȚĂ 
SUPLIMENTARĂ

   Persoanele care poartă un 
stimulator cardiac trebuie să se 
informeze la medicul de familie 
cu privire la riscurile posibile 
înainte ca produsul să fie pus în 
funcțiune.

 mPERICOL! Pericol de 
arsuri! Produsul se înfierbântă 
în timpul funcționării. Nu 
atingeți produsul în timpul sau 
imediat după utilizare.
 mPERICOL! Riscul unei 
electrocutări! Nu scufundați 
produsul în apă sau în alte 
lichide. Nu țineți niciodată 
produsul sub apă care curge.
 mPERICOL! Riscul unei 
electrocutări! Nu folosiți 
niciodată un produs deteriorat. 
Deconectați produsul de 
la alimentarea electrică și 
adresați‑vă comerciantului dacă 
produsul este deteriorat.
   Produsul nu trebuie folosit dacă 
a căzut sau dacă prezintă 
deteriorări vizibile.
   Înainte de a conecta produsul 
la rețeaua electrică, verificați 
dacă tensiunea și curentul 
nominal de pe plăcuța de 
tip a produsului corespund 
cu detaliile date pentru 
alimentarea electrică.
   Protejați cablul de alimentare 
de deteriorări. Nu‑l lăsați să 
atârne peste margini ascuțite 
și nu‑l striviți sau îndoiți. Țineți 
departe cablul de alimentare 
de suprafețele fierbinți și de 
flăcările deschise.
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Amplasarea produsului
 mATENȚIE! Nu așezați 
produsul pe o sobă sau pe alt 
dispozitiv generator de căldură. 
Instalarea într‑un astfel de loc 
poate cauza deteriorarea 
produsului.

Folosirea
 mPERICOL! Risc de 
incendiu! Scoateți toate 
închiderile metalice din 
ambalajul alimentelor care 
urmează să fie încălzite.
  Nu mutați produsul când 
aceasta este în funcțiune.
  Nu folosiți produsul când 
aceasta este gol.
  Nu așezați produsul pe 
suprafețe fierbinți (plică de 
gaz, plită electrică, cuptor, 
etc.). Operați produsul pe o 
suprafață plană, stabilă, curată, 
rezistentă la căldură și uscată.
  Nu așezați materiale 
inflamabile în apropierea 
produsului.
   Produsul nu este potrivit pentru 
funcționarea cu ajutorul unui 
temporizator extern sau a unui 
sistem de comandă separat.

Curățarea și îngrijirea
 mAVERTISMENT! Risc de 
rănire! Decuplați produsul de 
la rețeaua electrică înainte de 
a‑l curăța sau dacă nu mai este 
folosit.
  Nu deconectați ștecherul din 
priză ținându‑l de cablul de 
alimentare.
   Protejați produsul, cablul de 
alimentare și ștecherul de praf, 
razele solare directe, picături și 
împroșcări cu apă.
   Nu îndepărtați placa 

de acoperire din mică 
gri deschis, care este 
instalată în camera de 
gătire pentru a proteja 
tuburile câmpului 
magnetic.

   Dacă becurile din interiorul 
produsului trebuie înlocuite, 
dispuneți înlocuirea lor de un 
profesionist calificat.

INTERFERENȚE RADIO CU 
ALTE DISPOZITIVE
Funcţionarea produsului poate 
produce la perturbări ale 
aparatelor radio, televizoarelor 
sau ale aparatelor asemănătoare.
Dacă apar astfel de perturbări, 
acestea pot fi reduse sau 
corectate prin următoarele măsuri 
de remediere:
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   Curățarea ușii și garniturilor ușii 
produsului.
   Realinierea antenei radioului 
sau televizorului dvs.

 Țineți produsul și receptorul în 
încăperi separate.
   Îndepărtați produsul de 
receptor.
   Cuplați produsul la o altă priză. 
Produsul și receptorul trebuie 
conectate la circuite electrice 
diferite.

MĂSURI DE PRECAUȚIE 
PENTRU PREVENIREA 
CONTACTULUI EXCESIV CU 
RADIAȚIILE DE MICROUNDE

  Nu încercați să operați 
produsul în timp ce ușa este 
deschisă.

 Acest lucru poate duce la 
contactul cu o doză potențial 
dăunătoare de radiații cu 
microunde.

 Este la fel de important să 
nu spargeți sau să interveniți 
asupra încuietorilor de 
securitate.
  Nu prindeți nimic în ușă. Aveți 
grijă să nu rămână reziduuri 
de alimente sau de agenți de 
curățare pe suprafețele de 
etanșare.

 � Principii de bază pentru gătit 
cu microunde

   Durata de gătire: Atenție la durata de 
gătire. Alegeţi cel mai scurt timp de gătire 
indicat și măriți‑l la nevoie. Alimentele gătite 
prea mult timp pot începe să scoată fum sau 
să se aprindă.

   Alimente: Aranjați bucățile de alimente 
uniform în produs. Tăiați alimentele în bucăți 
aproximativ egale. Așezați cele mai groase 
bucăți în apropierea marginilor.

   Acoperirea alimentelor: Acoperiți 
alimentele în timpul gătirii cu un capac care 
poate fi folosit în cuptorul cu microunde. 
Capacul previne stropirea și ajută la gătirea 
uniformă a alimentelor.

   Întoarcerea alimentelor: În timpul 
procesului de gătire, întoarceți alimentele 
o dată în produs, astfel încât felurile de 
mâncare precum puiul sau hamburgerul să 
fie gătite mai repede. Bucăţile mai mari de 
alimente, cum ar fi de ex friptura, trebuie 
întoarse cel puţin o dată.

 Rearanjați complet alimentele mici, cum ar fi 
chifteluțele, după jumătate din timpul de 
gătire. Rotiți chifteluțele și mutați‑le din centrul 
plăcii către margine.

   Alimentele cu piele/coajă: Înțepați 
coaja cartofilor, cârnaților și alimentelor 
similare înainte de a le găti. Altfel ele pot 
exploda.

   Alimentele cu piele/coajă groasă: 
Găuriți dovlecii întregi, merele, castanele și 
alimentele similare înainte de a le găti.

   Grăsimea sau uleiul: Nu dezghețați 
grăsimea sau uleiul congelate în produs. Nu 
prăjiți în produs. Grăsimea sau uleiul se pot 
aprinde.

   Băuturile: Când încălziți băuturi în produs, 
poate apărea o efervescență întârziată în 
timp când băutura fierbe. Prin urmare, aveți 
grijă la manipularea recipientului. Pentru a 
evita fierberea bruscă:

 Dacă este posibil, puneți o tijă de sticlă 
potrivită în lichid cât timp acesta este încălzit.
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 După încălzire, lăsați lichidul să stea în 
camera de gătire [10] timp de aproximativ 
20 secunde, pentru a preveni efervescența 
neașteptată.

   Floricele de porumb: Utilizați numai 
floricele de porumb potrivite pentru 
microunde.

 � Folosiți vase de bucătărie 
potrivite

   Materialul ideal pentru utilizarea într‑un 
cuptor cu microunde este permeabil la 
microunde, astfel încât energia poate 
pătrunde în recipient pentru a încălzi 
mâncarea. Microundele nu pot penetra 
metalul. Din acest motiv, nu trebuie utilizate 
recipiente metalice și vase din metal.

   Nu utilizați nici produse din hârtie reciclată. 
Acestea pot conține fragmente metalice 
minuscule, care pot provoca scântei și/sau 
incendii.

   Se recomandă utilizarea unor vase rotunde/
ovale în loc de recipiente pătrate sau 
alungite, deoarece alimentele au tendința de 
a fierbe în zonele de colț. Următoarea listă 
conține instrucțiuni generale care trebuie să 
vă ajute să alegeți vasele potrivite.

Vas de bucătărie Cuptor cu 
microunde

Sticlă termorezistentă Da
Sticlă care nu este 
termorezistentă Nu
Ceramică termorezistentă Da
Vas din plastic (potrivit pentru 
microunde) Da
Hârtie pentru bucătărie Da
Tablă/placă metalică Nu
Folie din aluminiu și recipient 
din folie Nu

 m AVERTISMENT! Risc de incendiu! Nu 
folosiți niciodată obiecte metalice atunci când 
utilizați produsul. Metalele reflectă radiația 
cu microunde, ceea ce duce la formarea de 
scântei. Acestea pot provoca un incendiu și 
pot deteriora iremediabil produsul!

 � Înainte de prima utilizare
 m AVERTISMENT! Risc de incendiu! Nu 
folosiți produsul când aceasta este gol.

 o Îndepărtați materialul de ambalare (inclusiv 
foliile de protecție și protecția la transport în 
interiorul camerei de gătire [10]). Verificați 
dacă toate piesele sunt complete.

 o Curățați produsul și accesoriile sale (vezi 
„Curățarea și îngrijirea”).

 o Curățați suprafața cu o cârpă uscată pentru a 
îndepărta apa sau praful.

 � Amplasarea produsului
 m AVERTISMENT! Risc de incendiu! Acest 
produs nu este potrivit pentru montarea 
într‑un dulap de bucătărie. În dulapurile 
închise, ventilația produsului nu este garantată 
suficient. Produsul poate fi deteriorat și există 
un risc de incendiu!

 o Așezați produsul pe o suprafață plană, care 
oferă suficient spațiu pentru ventilație:

 — Între produs și pereții învecinați (inclusiv 
pereții laterali și cel din spate), trebuie să 
rămână un spațiu liber de minim 10 cm. 
Trebuie să rămână posibilă deschiderea 
completă a ușii [7].

 — Deasupra părții superioare a produsului 
trebuie să rămână un spațiu liber de minim 
20 cm.

 � Instalarea
 o Introduceţi dispozitivul de blocarea  [2] pe 

antrenarea farfuriei rotative (în interiorul 
camerei de gătire  [10]).

 o Așezați inelul rotativ [2] pe suprafața de 
rulare (în camera de gătire  [10]).

 o Așezați farfuria rotativă [2] pe inelul rotativ 
și pe dispozitivul de blocare. Farfuria rotativă 
trebuie să se sprijine corespunzător pe 
dispozitivul de blocare.

 o Introduceți ștecherul [3] într‑o priză.
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 � Folosirea
 INDICAȚIE: Dacă produsul este folosit 

pentru prima dată, poate să apară un miros 
slab. Aveți grijă să existe suficientă ventilație a 
zonei.

 � Gătirea alimentelor
 m AVERTISMENT! Risc de incendiu! Nu 
folosiți niciodată obiecte metalice atunci când 
utilizați produsul. Metalele reflectă radiația 
cu microunde, ceea ce duce la formarea de 
scântei. Acestea pot provoca un incendiu și 
pot deteriora iremediabil produsul!

 � Selectarea treptei de puterePOWER
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 o Utilizați regulatorul rotativ POWER [4] 
pentru a selecta una dintre cele 6 trepte de 
putere:
Treaptă de 
putere

Putere de 
gătire Putere

MICĂ 21 % 150 W
DECONGELAREA 
ALIMENTELOR  43 % 300 W

M. MICĂ 57 % 400 W
MEDIE 71 % 500 W
M. MARE 86 % 600 W
MARE 100 % 700 W

 � Reglarea duratei de gătire
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 o Rotiți regulatorul rotativ TIMER [5] pentru 
a seta o durată de gătire de până la 30 de 
minute.

 INDICAȚIE: Selectarea unei durate 
mai mică de 2 minute: Rotiți regulatorul 
rotativ TIMER [5] peste 2 minute și apoi 
reveniți la timpul dorit. Acest mod de a 
proceda oferă rezultate mai precise.

 � Pornirea procesului de gătire
 o De îndată ce treapta de putere și timpul sunt 

setate, produsul începe procesul de gătire.
 o Când timpul setat pentru gătire s‑a scurs, 

procesul de gătire este oprit automat și se 
aude o sonerie.

 INDICAȚIE: Resetați întotdeauna regulatorul 
rotativ TIMER [5] în poziția 0 în următoarele 
situații:

 — Alimentele au fost scoase din produs 
înainte de expirarea timpului de gătire 
setat.

 — Produsul nu este folosit.

 o Încheierea anticipată a procesului de 
gătire:

 — Rotiți regulatorul rotativ TIMER [5] înapoi 
în poziția 0.

 — Deschideţi ușa [7] de mâner [8].

 � Decongelarea alimentelor
Utilizați setarea  la regulatorul rotativ 
POWER  [4] pentru decongelarea alimentelor.
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 INDICAȚII:
 o Selectați funcția de decongelare de pe rândul 

exterior al regulatorului rotativ TIMER [5]. 
Funcția de decongelare indică timpul 
aproximativ de decongelare pentru greutatea 
corespunzătoare a cărnii tocate.

 Exemplu:
 Dezghețarea a 400 g de carne tocată:
 Selectați treapta de putere pentru 

dezghețarea alimentelor (300 W): Rotiți 
regulatorul rotativ POWER [4].

 Cu regulatorul rotativ TIMER  [5] setați 
0,4 kg pe rândul exterior. La această setare 
corespund 6 minute.

 o Pentru a asigura o decongelarea uniformă, 
unele alimente trebuie amestecate sau 
întoarse după aproximativ două treimi din 
timpul de gătit.

 o După scurgerea timpului reglat se aude o 
alarmă.

 � Tabel de gătire și decongelare
 � Tabel de gătire

 o Următorul tabel de gătire prezintă diferite exemple de utilizare și descrie setările necesare pentru 
acestea.

Putere de 
gătire Putere Exemplu de utilizare Greutate Durată 

(cca.)
21 % 150 W Ușoara decongelare a înghețatei 100 ml 1 min

43 % 300 W
Topirea untului 100 g 2 min

Decongelarea alimentelor vezi tabelul de decongelare

57 % 400 W Decongelarea lichidelor (din 
frigider) 200 ml 4 min

71 % 500 W Fierberea orezului 100 g cu 
250 ml apă 15 min

86 % 600 W Încălzirea legumelor congelate 200 g 4 min

100 % 700 W Încălzirea tăițeilor instant 300 g 6 min

 � Tabel de decongelare
 o Următorul tabel indică timpul aproximativ de decongelare necesar pentru diferite greutăți.
 o Dacă greutatea dorită nu s‑a decongelat încă, prelungiți timpul de decongelare după cum este 

necesar.

Greutate Durată de decongelare (carne 
tocată)

Durată de decongelare 
(legume)

0,2 kg 4 min 4 min

0,4 kg 6 min 8 min

0,6 kg 8 min 12 min

0,8 kg 12 min 16 min

1,0 kg 15 min 20 min
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 � Curățarea și îngrijirea
 m PERICOL! Riscul unei electrocutări! 
Înainte de curățare: Scoateți întotdeauna 
ștecherul din priză.

 PERICOL! Pericol de arsuri! Nu curățați 
produsul imediat după funcționare. Lăsați 
produsul mai întâi să se răcească.

 m AVERTISMENT! Nu scufundați piesele 
electrice ale produsului în apă sau alte 
lichide. Nu țineți niciodată produsul sub apă 
care curge.

 INDICAȚII:
 o Curățați produsul după ce acesta s‑a răcit. 

Reziduurile de alimente uscate nu pot fi 
îndepărtate atât de ușor.

 o Nu folosiți sprayuri de curățare sau alți agenți 
de curățare agresivi, deoarece acestea 
pot produce pete, dungi sau opacizări pe 
suprafață.

 o Nu folosiți detergenți care freacă.
 o Carcasa: Curățați carcasa produsului cu o 

cârpă umedă.
 o Cameră de gătire: Păstrați întotdeauna 

camera de gătire [10] curată. Dacă pe pereţii 
produsului s‑au lipit stropi de alimente sau 
au curs lichide vărsate, ștergeţi‑le cu o cârpă 
umedă.

 La nevoie folosiți un detergent delicat pe 
cârpă. Ștergeți apoi cu o cârpă umezită 
numai cu apă curată, pentru a îndepărta 
toate resturile de detergent.

 o Farfuria rotativă: Curățați în mod regulat 
farfuria rotativă [2] cu apă caldă cu săpun. 
Farfuria rotativă este potrivită pentru mașini 
de spălat vase.

 o Stropiri și murdărie: Utilizați în mod regulat o 
cârpă umedă pentru a îndepărta stropirile și 
murdăria de pe următoarele componente:

 — Ușă [7] (ambele părți)
 — Geam de observație (ambele părți)
 — Garnitura ușii [6] și componentele 
învecinate

 o Apa de condens: Dacă condensul se 
acumulează pe sau în jurul părții exterioare 
a ușii [7], ștergeți‑l cu o cârpă moale. Acest 
lucru poate apărea atunci când produsul este 
utilizat în condiții de umiditate extremă.

 o Mirosurile: Îndepărtați în mod regulat 
mirosurile. Puneți un castron adânc pentru 
microunde – umplut cu o ceașcă de apă, 
plus sucul și coaja unei lămâi – în camera 
de gătire  [10]. Încălziți amestecul timp de 
5 minute. Ștergeți bine camera de gătire și 
uscați‑o cu o cârpă moale.

 � Remedierea defecțiunilor
Problemă Cauză posibilă Soluție posibilă
Produsul nu începe să 
gătească.

Ușa [7] nu este închisă corect. Închideți ușa  [7].

Farfuria rotativă [2] produce un 
zgomot puternic în timpul rotirii.

Farfuria rotativă [2] nu este 
poziționată corect pe dispozitivul 
de blocare  [9].

Așezați farfuria rotativă  [2] corect 
în camera de gătire [10].

Inelul rotativ [2] și/sau fundul 
camerei de gătire [10] sunt 
murdare.

Curăţaţi inelul rotativ  [2] și fundul 
camerei de gătire [10].

Lumina din interiorul produsului 
nu funcționează.

Becul este defect. Adresaţi‑vă serviciului pentru 
clienți.
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 � Înlăturare
Ambalajul este produs din material  ecologice 
care pot fi eliminate la punctele locale de 
reciclare.

Respectaţi marcajul materialelor de 
ambalaj pentru eliminarea deșeurilor, 
acestea sunt marcate de abrevierile (a) 
și cifrele (b) cu următoarea semnificaţie: 
1–7: plastice/20–22: hârtie și 
carton/80–98: substanţe de conexiune.

Puteţi obţine informaţii despre 
posibilităţile de eliminare a produsului de 
la administraţia locală.

 Pentru a proteja mediul înconjurător 
nu eliminaţi produsul dumneavoastră 
la gunoiul menajer atunci când nu mai 
poate fi folosit, ci predaţi‑l la un punct 
de colectare. Vă puteţi informa cu 
privire la punctele de colectare și orarul 
acestora de la administraţi  competentă.

 � Garanție

Produsul a fost fabricat conform normelor stricte 
de calitate și a fost examinat cu meticulozitate 
înainte de livrare. În cazul unor defecte de 
material sau de fabricație, aveți drepturi legale 
împotriva vânzătorului cu amănuntul al acestui 
produs. Drepturile dumneavoastră legale nu sunt 
limitate în niciun fel de garanția noastră detaliată 
mai jos.

Garanția pentru acest produs este de 3 ani de 
la data achiziției. Perioada de garanție începe 
de la data achiziției. Păstrați chitanța de vânzare 
originală într‑un loc sigur, deoarece acest 
document este necesar ca dovadă de cumpărare.

Orice deteriorare sau defecte deja prezente 
la momentul achiziției trebuie raportate fără 
întârziere după despachetarea produsului.

Dacă în decurs de 3 ani de la data achiziției 
acestui produs se înregistrează un defect de 
material sau de fabricație, vă reparăm sau vă 
înlocuim gratuit produsul – la alegerea noastră. 
Perioada de garanție nu se prelungește ca urmare 
a acordării unei reclamații. Acest lucru se aplică și 
pieselor înlocuite și reparate.

Această garanție devine nulă dacă produsul 
a fost deteriorat, utilizat sau întreținut 
necorespunzător.

Garanția acoperă defecte de material sau 
de fabricație. Această garanție nu acoperă 
piesele produsului supuse uzurii normale, astfel 
considerate consumabile (de ex. baterii, baterii 
reîncărcabile, tuburi, cartușe), nici deteriorarea 
pieselor fragile, de ex. întrerupătoare sau piese 
din sticlă.

Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de 
conformitate apărute în cadrul termenului de 
garanţie prelungeşte termenul de garanţie legală 
de conformitate şi cel al garanţiei comerciale 
şi curge, după caz, din momentul la care a 
fost adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa de 
conformitate a produsului sau din momentul 
prezentării produsului la vânzător/unitatea 
service până la aducerea produsului în stare 
de utilizare normală şi, respectiv, al notificării în 
scris în vederea ridicării produsului sau predării 
efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc 
produsele defecte în cadrul termenului de 
garanţie vor beneficia de un nou termen de 
garanţie care curge de la data preschimbării 
produsului.

 � Modul de desfășurare în caz 
de garanție

Pentru a asigura procesarea rapidă a cererii dvs., 
respectați următoarele instrucțiuni: 

Asigurați‑vă că aveți la dispoziție chitanța de 
vânzare originală și numărul articolului (IAN 
437595‑2304) ca dovadă a achiziției. 
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Puteți găsi numărul articolului pe plăcuța cu date 
tehnice, o inscripționare pe produs, pe prima 
pagină a manualului de instrucțiuni (stânga jos) 
sau sub formă de autocolant pe spatele sau pe 
partea inferioară a produsului.

Dacă apar defecte funcționale sau de altă natură, 
contactați departamentul de service menționat 
mai jos, fie prin telefon, fie prin e‑mail. 

Odată ce produsul a fost înregistrat ca fiind 
defect, îl puteți returna gratuit la adresa de service 
care vi se va furniza. Asigurați‑vă că atașați 
dovada de cumpărare (chitanța de vânzare) și 
o scurtă descriere care să sublinieze detaliile 
defectului și când a apărut.

 � Service
  Service România și Moldova
 Tel.: 0800890239

 E‑Mail: client@kaufland.ro
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Použité výstražné upozornenia a symboly
V návode na používanie, v krátkom návode a na obale sa používajú nasledovné varovné 

upozornenia:

NEBEZPEČENSTVO! Tento symbol so 
signálnym slovom „Nebezpečenstvo“ 
označuje nebezpečenstvo s vysokým 
stupňom rizika, ktoré, ak sa mu 
nevyhnete, bude mať za následok smrť 
alebo vážne zranenie.

Striedavý prúd/striedavé napätie

Hertz (sieťová frekvencia)

Watt

VÝSTRAHA! Tento symbol so 
signálnym slovom „Výstraha“ označuje 
nebezpečenstvo so stredným stupňom 
rizika, ktoré, ak sa mu nevyhnete, bude 
mať za následok vážne zranenie alebo 
smrť.

Symbol ochranného uzemnenia

Produkt používajte len v suchých 
interiéroch.

POZOR! Tento symbol so 
signálnym slovom „Pozor“ označuje 
nebezpečenstvo s nízkym stupňom 
rizika, ktoré, ak sa mu nevyhnete, bude 
mať za následok ľahké alebo stredne 
ťažké zranenie.

Nebezpečenstvo – úrazu elektrickým 
prúdom!

Pozor, horúci povrch!

OPATRNE! Tento symbol so signálnym 
slovom „Opatrne“ označuje možné 
poškodenie majetku.

Vhodné pre potraviny: Tento výrobok 
žiadnym spôsobom negatívne 
neovplyvňuje na chuť alebo vôňu.

UPOZORNENIE: Tento symbol 
so signálnym slovom „Upozornenie“ 
ponúka ďalšie užitočné informácie.

Vhodné do umývačky riadu (iba otočný 
tanier [2])

Značka CE potvrdzuje zhodu so 
smernicami EÚ, ktoré sú relevantné pre 
produkt.

Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny
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MIKROVLNNÁ RÚRA

 � Úvod
Blahoželáme vám ku kúpe vašej novej mikrovlnná 
rúra, ďalej označovanej len ako „výrobok“. 
Vybrali ste si výrobok vysokej kvality. Návod 
na použitie tvorí neoddeliteľnú súčasť tohto 
výrobku. Obsahuje dôležité informácie o montáži, 
prevádzke, bezpečnosti, používaní a likvidácii. 
Pred montážou a používaním výrobku sa 
oboznámte s výrobkom a všetkými prevádzkovými 
a bezpečnostnými pokynmi. Na tento účel 
si pozorne prečítajte nasledujúce pokyny na 
použitie/montáž/prevádzku a bezpečnostné 
pokyny. 
Výrobok používajte len tak, ako je popísané 
a na uvedené účely. Uschovajte tento návod na 
bezpečnom mieste. Ak odovzdáte výrobok tretím 
osobám, musíte odovzdať aj všetku dokumentáciu.

 � Používanie v súlade s určením
Tento produkt je určený na ohrievanie a prípravu 
potravín. Nepoužívajte ho na iné účely.

Produkt je vhodný iba na používanie v súkrom‑
ných domácnostiach a nesmie sa používať v 
medicínskych alebo komerčných oblastiach.

Výrobca nepreberá žiadnu zodpovednosť za 
škody spôsobené neodborným používaním.

 � Rozsah dodávky
Po vybalení produktu skontrolujte, či je balenie 
kompletné a či sú všetky časti v riadnom stave. 
Pred použitím odstráňte všetok obalový materiál.

1x Mikrovlnná rúra
1x Otočný tanier
1x Uzáver
1x Obežný krúžok
1x Krátky návod

 � Popis súčiastok
Pred čítaním otvorte vyklápaciu stranu s obráz‑
kami a oboznámte sa so všetkými funkciami 
produktu.

(Obr. A)

[1] Vetrací otvor (zadná strana produktu – nie je 
vyobrazené)

[2] Otočný tanier s obežným krúžkom a uzáve‑
rom

[3] Napájací kábel so sieťovou zástrčkou
[4] Otočný regulátor POWER (stupeň výkonu)
[5] Otočný regulátor TIMER
[6] Jednotka dverí (tesnenie dverí)
[7] Rám dvierok
[8] Rukoväť
[9] Háčik
[10] Ohrievací priestor

 � Technické údaje
Menovité napätie: 220–240 V∼, 50 Hz
Príkon: 1100 W
Trieda ochrany: I
Dodávaný výkon: 700 W
Frekvencia mikrovlnnej 
rúry: 2450 MHz
Objem ohrievacieho 
priestoru: pribl. 17 litrov
Hmotnosť: pribl. 9,9 kg
Rozmery: pribl. 446 x 241 x 

359 mm

GS certifikovaný (SGS)

   Tento produkt spĺňa požiadavky európskeho 
štandardu EN 55011.

   V súlade s touto normou je tento produkt klasi‑
fikovaný ako prístroj skupiny 2 triedy B.

   Skupina 2 = produkt vytvára vysokofrekvenč‑
nú energiu vo forme elektromagnetického 
žiarenia na tepelnú úpravu potravín.

   Prístroj triedy B = produkt je vhodný na použí‑
vanie v domácnostiach.
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Bezpečnostné 
upozornenia

SKÔR AKO BUDETE PRODUKT 
POUŽÍVAŤ, OBOZNÁMTE SA 
SO VŠETKÝMI BEZPEČNOST­
NÝMI INFORMÁCIAMI A 
NÁVODOM NA OBSLUHU! 
KEĎ BUDETE TENTO PRODUKT 
ODOVZDÁVAŤ ĎALEJ, ODO­
VZDAJTE AJ KOMPLETNÚ DO­
KUMENTÁCIU K PRODUKTU!
V prípade poškodenia z dôvodu 
nedodržania tohto návodu na 
používanie zaniká nárok na záru‑
ku! Za následne vzniknuté škody 
nepreberáme žiadnu záruku! V 
prípade vecných alebo personál‑
nych škôd z dôvodu neodborného 
používania alebo nedodržania 
bezpečnostných upozornení ne‑
preberáme žiadnu zodpovednosť!

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ 
UPOZORNENIA

POZORNE SI ICH PREČÍTAJ-
TE A ODLOŽTE PRE ĎALŠIE 

POUŽITIE

   Tento produkt môžu používať 
deti od 8 rokov a osoby so zní‑
ženými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami 
alebo nedostatkom skúseností a 
vedomostí, ak sú pod dozorom 
alebo dostali pokyny pre bez‑
pečné používanie produktu a 
porozumeli z toho vyplývajúce 
nebezpečenstvá.

 Deti sa nesmú s produktom 
hrať.

 Čistenie a údržbu nesmú vyko‑
návať deti bez dozoru.
 mVÝSTRAHA! Ak sú poškode‑
né dvere alebo tesnenia dverí, 
nesmiete produkt prevádzkovať, 
kým nebude opravený prísluš‑
ným kvalifikovaným personá‑
lom.
 mVÝSTRAHA! Pre každého, 
kto nie je odborníkom, je 
nebezpečné vykonávať servis‑
né práce alebo opravy, ktoré 
vyžadujú odstránenie krytu 
chrániaceho pred mikrovlnným 
žiarením.
 mVÝSTRAHA! Tekutiny alebo 
iné potraviny sa nemôžu ohrie‑
vať v uzavretých nádobách, 
lebo by mohli ľahlo vybuchnúť.
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   Keď je napájací kábel poško‑
dený, musí ho vymeniť výrobca, 
jeho zákaznícky servis alebo 
podobne kvalifikovaná osoba, 
aby sa predišlo nebezpečen‑
stvám.
   Tento produkt je určený na pou‑
žitie v domácnosti a na podob‑
né použitie, napr.:

 –Kuchynské priestory v ob‑
chodoch, kanceláriách a na 
iných pracoviskách;
 –Poľnohospodárske usadlosti;
 –Pre zákazníkov v hoteloch, 
moteloch a iných obytných 
zariadeniach;
 –Raňajkové penzióny a po‑
dobné oblasti.

  Nad hornou stranou produk‑
tu musí byť zachovaný voľný 
priestor minimálne 20 cm.
   Používajte iba riad, ktorý je 
vhodný na používanie vo var‑
ných prístrojoch s mikrovlnnou 
rúrou.
   Je zakázané v produkte ohrie‑
vať potraviny a nápoje v kovo‑
vých nádobách.
   Ak ohrievate potraviny v plas‑
tových alebo papierových 
nádobách, mali by ste produkt 
sledovať, keďže hrozí nebezpe‑
čenstvo vznietenia.

   Tento produkt je určený na 
ohrievanie potravín a nápojov. 
Sušenie potravín alebo odevov 
a zahrievanie vyhrievacích 
vankúšov, papúč, špongií, vlh‑
kých handier a podobne, môže 
predstavovať riziko zranenia, 
vznietenia alebo požiaru.
   Ak uniká dym, musíte produkt 
vypnúť alebo odpojiť z elek‑
trickej siete, zároveň nechať 
dvere zatvorené, aby sa uhasili 
plamene.
  Ohrievanie nápojov v mikrovln‑
nej rúre môže spôsobiť onesko‑
rené eruptívne varenie, preto 
buďte pri manipulácii s nádo‑
bou opatrní.
  Obsah dojčenských fľašiek a 
pohárov s detskou výživou mu‑
síte premiešať alebo pretrepať 
a pred použitím musíte skontro‑
lovať teplotu, aby sa predišlo 
popáleniu.
   Vajcia so škrupinou a celé 
uvarené vajcia by ste nemali 
v mikrovlnnej rúre ohrievať, 
pretože po ukončení ohrieva‑
nia v mikrovlnnej rúre by mohli 
explodovať.
   Produkt pravidelne čistite a 
odstráňte zvyšky jedál.
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  Nedostatočná čistota produktu 
môže viesť k zničeniu povrchu, 
čo môže negatívne ovplyvniť ži‑
votnosť a môže viesť k možným 
nebezpečným situáciám.
   Produkt nečistite parným čisti‑
čom.
   Produkt je určený na použí‑
vanie ako samostatne stojaci. 
Nesmie sa umiestniť do skrine 
alebo na podobné miesta.

DODATOČNÉ BEZPEČNOST-
NÉ UPOZORNENIE

  Osoby s kardiostimulátorom 
by sa mali informovať u svojho 
lekára ohľadne rizík skôr, ako 
uvedú produkt do prevádzky.
 mNEBEZPEČENSTVO! Ne-
bezpečenstvo popálenia! 
Produkt je počas prevádzky 
horúci. Počas používania alebo 
bezprostredne po ňom sa pro‑
duktu nedotýkajte.
 mNEBEZPEČENSTVO! Úra-
zu elektrickým prúdom! 
Produkt neponárajte do vody 
alebo iných kvapalín. Produkt 
nikdy nedržte pod tečúcu vodu.
 mNEBEZPEČENSTVO! Úra-
zu elektrickým prúdom! 
Nikdy nepoužívajte poškodený 
produkt. Ak je produkt poško‑
dený, odpojte ho od elektrickej 
siete a obráťte sa na predajcu.

   Produkt nepoužívajte, ak spa‑
dol alebo má viditeľné poško‑
denia.
   Pred pripojením produktu do 
elektrickej siete skontrolujte, či 
napätie a menovitý prúd zod‑
povedajú údajom o napájaní 
uvedeným na typovom štítku 
produktu.
   Chráňte napájací kábel pred 
poškodením. Nenechajte ho 
visieť nad ostrými hranami a ne‑
stláčajte ho, ani ho neohýbajte. 
Napájací kábel držte v dosta‑
točnej vzdialenosti od horúcich 
plôch a otvoreného plameňa.

Inštalácia produktu
 mOPATRNE! Neumiestňujte 
produkt nad teplú pec alebo 
iné zariadenie, ktoré vytvára 
teplo. Inštalácia na takomto 
mieste by mohla spôsobiť po‑
škodenie produktu.

Obsluha
 mNEBEZPEČENSTVO! Ne-
bezpečenstvo požiaru! Z 
obalov potravín, ktoré chcete 
ohrievať, odstráňte všetky kovo‑
vé uzávery.
   Produkt počas prevádzky ne‑
presúvajte.
   Produkt neprevádzkujte, ak je 
prázdny.
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   Produkt neukladajte na horúce 
povrchy (plynový sporák, elek‑
trický sporák, rúra na pečenie 
atď.). Produkt prevádzkujte na 
rovnej, stabilnej, čistej, žiaru‑
vzdornej a suchej ploche.
   Do blízkosti produktu neukla‑
dajte horľavé materiály.
   Produkt nie je určený na pre‑
vádzkovanie s externým spína‑
čom alebo samostatným ovlá‑
dacím systémom.

Čistenie a starostlivosť
 mVÝSTRAHA! Nebezpečen-
stvo poranenia! Keď sa 
chystáte produkt vyčistiť, alebo 
ho už nebudete používať, od‑
pojte ho z elektrickej siete.
   Sieťovú zástrčku neťahajte zo 
zásuvky za napájací kábel.
   Produkt, napájací kábel a 
sieťovú zástrčku chráňte pred 
prachom, priamym slnečným 
žiarením ako aj kvapkajúcou a 
striekajúcou vodou.
   Neodstraňuje svetlosivú 

kryciu sľudovú dosku, 
ktorá je upevnená v 
ohrievacom priestore 
na ochranu rúrok s 
magnetickým poľom.

   Ak je potrebné vymeniť svie‑
tidlá vo vnútri produktu, poverte 
tým kvalifikovaného odborníka.

FUNKČNÉ PORUCHY S INÝ-
MI PRÍSTROJMI
Prevádzka produktu môže spôso‑
biť poruchy vášho rádia, televízora 
alebo podobných prístrojov.
Ak sa takéto poruchy vyskytnú, 
môžete ich zmierniť alebo upraviť 
pomocou nasledovných pomoc‑
ných opatrení:

   Čistenie dverí a tesnení dverí 
produktu.
  Opätovné nastavenie antény 
vášho rádia alebo televízora.

 Priestorovo oddeľte produkt a 
prijímač.
   Dajte produkt ďalej od prijíma‑
ča.
   Produkt zapojte do inej zásuv‑
ky. Produkt a prijímač by mali 
byť zapojené na rôzne elektric‑
ké okruhy.

PREVENTÍVNE OPATRENIA 
NA ZABRÁNENIE NAD-
MERNÉMU KONTAKTU SO 
ŽIARENÍM MIKROVLNNEJ 
RÚRY

   Produkt sa nepokúšajte pre‑
vádzkovať s otvorenými dvera‑
mi.

 Môže to spôsobiť kontakt s 
potenciálne škodlivou dávkou 
mikrovlnného žiarenia.
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 Je rovnako dôležité, aby neboli 
porušené bezpečnostné blo‑
kovania, alebo aby sa s nimi 
nemanipulovalo.
   Do dverí nevkladajte žiadne 
predmety. Dbajte na to, aby 
na tesniacich plochách neostali 
žiadne zvyšky potravín alebo 
čistiacich prostriedkov.

 � Základné princípy pri varení v 
mikrovlnnej rúre

   Doba ohrievania: Dávajte pozor na dobu 
ohrievania. Zvoľte najkratšiu uvedenú dobu 
ohrievania a v prípade potreby ju predĺžte. 
Príliš dlho ohrievané potraviny môžu začať 
dymiť alebo sa zapáliť.

   Potraviny: Potraviny usporiadajte v pro‑
dukte rovnomerne. Nakrájajte potraviny na 
zhruba rovnako veľké kusy. Najhrubšie kusy 
ukladajte po krajoch.

   Zakrytie potravín: Potraviny počas 
ohrievania zakrývajte pokrievkou vhodnou do 
mikrovlnnej rúry. Pokrievka zabraňuje strieka‑
niu a prispieva k tomu, aby sa jedlá ohrievali 
rovnomerne.

   Otáčanie potravín: Potraviny počas 
ohrievania v produkte jedenkrát otočte, aby 
sa jedlá ako kurence alebo hamburger rých‑
lejšie ohrievali. Veľké kusy potravín, ako napr. 
pečené mäso, musíte minimálne raz obrátiť.

 Malé potraviny, ako napr. fašírky, po polovici 
doby ohrievania poukladajte nanovo inak. 
Otočte fašírky a preložte ich zo stredu sme‑
rom ku kraju.

   Potraviny so šupou/škrupinou: Šupku 
zemiakov, párkov a podobných potravín pred 
ohrievaním prepichnite. Mohli by vybuchnúť.

   Potraviny s hrubou šupkou/škrupi-
nou: Tekvice, jablká, gaštany a podobné 
potraviny pred ohrievaním prepichnite.

   Tuk alebo olej: V produkte neroztápajte 
zmrazený tuk alebo olej. V produkte nefritujte. 
Tuk alebo olej sa môžu vznietiť.

   Nápoje: Pri ohrievaní nápojov v produkte 
môže dôjsť k časovo oneskorenému bublaniu, 
ak nápoj vrie. Buďte preto pri manipulácii s 
nádobami opatrný. Aby ste zabránili náhlemu 
vreniu:

 Ak je to možné, vložte do tekutiny počas 
ohrievania vhodnú sklenenú tyčku.

 Tekutinu nechajte po ohriatí v ohrievacom 
priestore [10] asi 20 sekúnd, aby ste zabránili 
neočakávanému bublaniu.

   Pukance: Používajte len pukance vhodné 
do mikrovlnnej rúry.

 � Používanie vhodného riadu
   Ideálny materiál na používanie v mikrovln‑

nej rúre prepúšťa mikrovlnné žiarenie, aby 
energia mohla preniknúť do nádoby a zohriať 
jedlo. Mikrovlny nie sú schopné prenikať cez 
kov. Z tohto dôvodu by ste nemali používať 
kovové nádoby a kovový riad.

   Nepoužívajte ani produkty z recyklovaného 
papiera. Mohli by obsahovať drobné zvyšky 
kovu, ktoré dokážu vytvárať iskry a/alebo 
spôsobiť požiar.

   Namiesto štvorcových alebo podlhovastých 
nádob odporúčame používať okrúhle/oválne 
riady, pretože jedlo v rohových oblastiach má 
tendenciu sa prevariť. Nasledujúci zoznam 
obsahuje všeobecné pokyny, ktoré vám 
pomôžu pri výbere správneho riadu.

Riad na varenie Mikrovlnná rúra
Sklo odolné proti teplu Áno
Sklo neodolné proti teplu Nie
Keramika odolná proti teplu Áno
Plastový riad (vhodný pre 
mikrovlnné rúry) Áno
Kuchynské utierky Áno
Kovový podnos/tácňa Nie
Hliníková fólia a hliníková 
nádoba Nie
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 m VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo požia-
ru! Keď používate produkt, nikdy nepoužívaj‑
te kovové predmety. Kovy odrážajú mikrovln‑
né žiarenie, čo spôsobuje tvorbu iskier. Môžu 
spôsobiť požiar a produkt sa poškodí tak, že 
sa viac nedá opraviť!

 � Pred prvým použitím
 m VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo požia-
ru! Produkt neprevádzkujte, ak je prázdny.

 o Odstráňte obalový materiál (vrátane ochran‑
ných fólií a ochrany pri preprave vo vnútri 
ohrievacieho priestoru  [10]). Skontrolujte, či sú 
všetky časti kompletné.

 o Vyčistite produkt a príslušenstvo (pozri „Čiste‑
nie a starostlivosť“).

 o Na odstránenie vody alebo prachu z povrchu 
použite suchú handru.

 � Inštalácia produktu
 m VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo požia-
ru! Tento produkt nie je vhodný na montáž 
do kuchynskej linky. V uzavretých skriniach 
nie je zaručené dostatočné vetranie produktu. 
Produkt by sa mohol poškodiť a hrozí nebez‑
pečenstvo požiaru!

 o Postavte produkt na rovnú plochu s dostatoč‑
ným priestorom na vetranie:

 — Medzi produktom a okolitými stenami 
(vrátane bočnej a zadnej steny) musí ostať 
aspoň 10 cm voľného priestoru. Dvere [7] 
sa musia dať úplne otvoriť.

 — Nad hornou stranou produktu musí byť za‑
chovaný voľný priestor minimálne 20 cm.

 � Montáž
 o Nasuňte uzáver [2] na pohon otočného 

taniera (v ohrievacom priestore  [10]).
 o Položte obežný krúžok [2] na pohyblivú 

plochu (v ohrievacom priestore  [10]).
 o Položte otočný tanier [2] na obežný krúžok a 

uzáver. Otočný tanier musí správne priliehať 
na uzávere.

 o Zapojte sieťovú zástrčku [3] do sieťovej 
zásuvky.

 � Obsluha
 UPOZORNENIE: Pri prvom použití produk‑

tu sa môže objaviť mierny zápach. Dbajte na 
dostatočné vetranie miestnosti.

 � Ohrievanie potravín
 m VÝSTRAHA! Nebezpečenstvo požia-
ru! Keď používate produkt, nikdy nepoužívaj‑
te kovové predmety. Kovy odrážajú mikrovln‑
né žiarenie, čo spôsobuje tvorbu iskier. Môžu 
spôsobiť požiar a produkt sa poškodí tak, že 
sa viac nedá opraviť!

 � Zvoľte stupeň výkonuPOWER
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 o Použite otočný regulátor POWER [4] a 
zvoľte jeden zo 6 stupňov výkonu:

Stupeň výkonu Výkon 
varenia Výkon

NÍZKY 21 % 150 W
ROZMRAZOVANIE 
POTRAVÍN 43 % 300 W

S. NÍZKY 57 % 400 W
STREDNÝ 71 % 500 W
S. VYSOKÝ 86 % 600 W
VYSOKÝ 100 % 700 W
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 � Nastavenie doby ohrievania
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 o Otočte otočný regulátor TIMER [5] a nastav‑
te dobu ohrievania až do 30 minút.

 UPOZORNENIE: Čas kratší ako 2 minúty: 
Otočte otočný regulátor TIMER [5] na viac 
ako 2 minúty a potom sa vráťte k požadova‑
nému času. Tento postup ponúka presnejšie 
výsledky.

 � Spustiť proces ohrievania
 o Akonáhle je nastavený stupeň výkonu a čas, 

produkt spustí proces ohrievania.
 o Po uplynutí nastavenej doby ohrievania sa 

proces ohrevu automaticky ukončí a ozve sa 
cinknutie.

 UPOZORNENIE: Otočný 
regulátor TIMER [5] vráťte späť do 
polohy 0 v prípade nasledovných okolností:

 — Z produktu boli odstránené potraviny skôr, 
ako uplynula nastavená doba ohrievania.

 — Produkt sa nepoužíva.

 o Predčasné ukončenie ohrievania:
 — Otočný regulátor TIMER [5] otočte späť 
do polohy 0.

 — Otvorte dvere  [7] pomocou dverovej 
úchytky  [8].

 � Rozmrazovanie potravín
Na rozmrazovanie potravín použite nastavenie  
na otočnom regulátore POWER  [4].

 UPOZORNENIA:
 o Zvoľte funkciu rozmrazovania na vonkajšom 

riadku otočného regulátora TIMER [5]. 
Funkcia rozmrazovania udáva približný 
čas rozmrazovania pre príslušnú hmotnosť 
mletého mäsa.

 Príklad:
 Rozmrazenie 400 g mletého mäsa:
 Zvoľte stupeň výkonu na rozmrazovanie 

potravín (300 W): Otočte otočný regulá‑
tor POWER [4].

 Otočným regulátorom TIMER [5] nastavte 
na vonkajšom riadku 0,4 kg. Toto nastavenie 
znamená 6 minút.

 o Aby sa dosiahlo rovnomerné rozmrazovanie, 
mali by ste niektoré potraviny po asi dvoch 
tretinách nastaveného času ohrievania pre‑
miešať alebo obrátiť.

 o Po uplynutí nastaveného času zaznie akustic‑
ký signál.
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 � Tabuľka varenia a rozmrazovania
 � Pomocná tabuľka

 o Nasledovná tabuľka zobrazuje rôzne príklady použitia a popisuje nastavenia, ktoré sú na to 
potrebné.

Výkon varenia Výkon Príklad použitia Hmotnosť Čas (pribl.)
21 % 150 W Jemné roztopenie zmrzliny 100 ml 1 min

43 % 300 W
Roztopenie masla 100 g 2 min

Rozmrazovanie potravín pozri tabuľku rozmrazovania

57 % 400 W Rozmrazovanie tekutín (z 
chladničky) 200 ml 4 min

71 % 500 W Varenie ryže 100 g s 
250 ml vody 15 min

86 % 600 W Zohrievanie mrazenej zeleniny 200 g 4 min

100 % 700 W Zohrievanie mrazených 
instantných cestovín 300 g 6 min

 � Tabuľka rozmrazovania
 o Nasledovná tabuľka zobrazuje približný čas rozmrazovania, ktorý je potrebný na rôzne hmotnosti.
 o Čas rozmrazovania môžete podľa potreby predĺžiť, ak požadovaná hmotnosť ešte nebude rozmra‑

zená.

Hmotnosť Čas rozmrazovania (mleté mäso) Čas rozmrazovania (zelenina)
0,2 kg 4 min 4 min

0,4 kg 6 min 8 min

0,6 kg 8 min 12 min

0,8 kg 12 min 16 min

1,0 kg 15 min 20 min

 � Čistenie a starostlivosť
 m NEBEZPEČENSTVO! Úrazu elektric-
kým prúdom! Pred čistením: Vždy vytiahni‑
te sieťovú zástrčku zo zásuvky.

 NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
popálenia! Produkt nečistite bezprostredne 
po použití. Produkt nechajte najskôr vychlad‑
núť.

 m VÝSTRAHA! Elektrické časti produktu nepo‑
nárajte do vody alebo iných kvapalín. Produkt 
nikdy nedržte pod tečúcu vodu.

 UPOZORNENIA:
 o Produkt vyčistite až po vychladnutí. Zaschnu‑

té zvyšky jedál sa nedajú tak jednoducho 
odstrániť.

 o Nepoužívajte spreje na čistenie alebo iné 
agresívne čistiace prostriedky, lebo tieto môžu 
spôsobiť fľaky, pásy alebo zakalenie povrchu.

 o Nepoužívajte čistiace prostriedky, ktoré by 
mohli škriabať.

 o Telo: Teleso produktu čistite vlhkou handrič‑
kou.
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 o Ohrievací priestor: Ohrievací priestor  [10] 
udržiavajte neustále čistý. Ak sa na stenách 
produktu držia striekance potravín alebo 
vytečené tekutiny, musíte ich utrieť pomocou 
vlhkej handričky.

 V prípade potreby použite jemný čistiaci 
prostriedok. Nakoniec pretrite všetko handrou 
namočenou v čistej vode a odstráňte zvyšky 
čistiacich prostriedkov.

 o Otočný tanier: Otočný tanier [2] pravidelne 
čistite teplou mydlovou vodou. Otočný tanier 
je vhodný do umývačky riadu.

 o Striekance a znečistenie: Na odstránenie 
striekancov a znečistenia z nasledovných 
súčiastok používajte pravidelne vlhkú handru:

 — Dvere [7] (obe strany)

 — Priehľadné okno (obe strany)
 — Tesnenie dverí [6] a priľahlé súčiastky

 o Kondenzovaná voda: Ak by sa na dverách 
alebo okolo vonkajšej strane dverí  [7] 
tvorila kondenzovaná voda, utrite ju mäkkou 
handričkou. Môže k tomu dôjsť, keď je 
produkt prevádzkovaný v extrémne vlhkých 
podmienkach.

 o Zápach: Pravidelne odstraňujte zápach. Hlbo‑
kú misu vhodnú do mikrovlnnej rúry – naplne‑
nú šálkou vody, šťavou z citróna a citrónovou 
kôrou – vložte do ohrievacieho priestoru [10]. 
Túto zmes zohrievajte 5 minút. Dôkladne pou‑
tierajte ohrievací priestor a vydrhnite dosucha 
pomocou mäkkej handričky.

 � Odstránenie porúch
Problém Možná príčina Možné riešenie
Produkt nezačína s ohrievaním. Dvere  [7] nie sú správne 

zatvorené.
Zatvorte dvere  [7].

Otočný tanier  [2] vydáva pri 
otáčaní hlasné zvuky.

Otočný tanier  [2] sa 
nenachádza správne na 
uzávere [9].

Vložte otočný tanier  [2] do 
ohrievacieho priestoru  [10] 
správne.

Obežný krúžok [2] a/alebo dno 
ohrievacieho priestoru [10] sú 
znečistené.

Vyčistite obežný krúžok  [2] a dno 
ohrievacieho priestoru  [10].

Osvetlenie vo vnútri produktu 
nefunguje.

Svietidlo je chybné. Obráťte sa na zákaznícky servis.

 � Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré 
môžete odovzdať na miestnych recyklačných 
zberných miestach.

Všímajte si prosím označenie obalových 
materiálov pre triedenie odpadu, 
sú označené skratkami (a) a číslami 
(b) s nasledujúcim významom: 1–7: 
Plasty/20–22: Papier a kartón/80–98: 
Spojené látky.

O možnostiach likvidácie 
opotrebovaného výrobku sa môžete 
informovať na Vašej obecnej alebo 
mestskej správe.

 Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany 
životného prostredia ho neodhoďte do 
domového odpadu, ale odovzdajte 
na odbornú likvidáciu. Informácie o 
zberných miestach a ich otváracích 
hodinách získate na Vašej príslušnej 
správe.
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 � Záruka

Výrobok bol vyrobený podľa prísnych 
smerníc kvality a pred dodaním bol dôkladne 
skontrolovaný. V prípade materiálových alebo 
výrobných chýb máte zákonné práva voči 
predajcovi tohto výrobku. Vaše zákonné práva 
nie sú žiadnym spôsobom obmedzené našou 
zárukou, ktorá je uvedená nižšie.

Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu 
zakúpenia. Záručná doba začína plynúť dňom 
nákupu. Originál účtenky si uschovajte na 
bezpečnom mieste, pretože tento dokument je 
potrebný ako doklad o kúpe.

Akékoľvek poškodenie alebo závady, ktoré už 
boli prítomné v čase nákupu, je potrebné nahlásiť 
bezodkladne po rozbalení výrobku.

Ak výrobok vykáže akúkoľvek chybu materiálu 
alebo výroby do 3 rokov od dátumu zakúpenia, 
bezplatne vám ho opravíme alebo vymeníme – 
podľa nášho rozhodnutia. V dôsledku uplatnenia 
reklamácie sa záručná doba nepredlžuje. To platí 
aj pre vymenené a opravené diely.

Táto záruka stráca platnosť, ak bol výrobok 
poškodený, nesprávne používaný alebo 
udržiavaný.

Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu alebo 
výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje 
na časti výrobku, ktoré podliehajú bežnému 
opotrebovaniu, a preto sa považujú za spotrebný 
materiál (napr. batérie, dobíjacie batérie, trubice, 
náplne), ani na poškodenie krehkých častí, napr. 
vypínače alebo sklenené časti.

 � Postup pri uplatnení záruky

Aby ste zabezpečili rýchle vybavenie vašej 
reklamácie, dodržujte nasledujúce pokyny: 

Uistite sa, že máte k dispozícii originál predajného 
dokladu a číslo položky (IAN 437595‑2304) 
ako doklad o kúpe. 

Číslo položky nájdete na typovom štítku, 
vygravírovaný na výrobku, na prednej strane 
návodu na použitie (vľavo dole) alebo ako 
nálepka na zadnej alebo spodnej strane výrobku.

Ak sa vyskytnú funkčné alebo iné závady, 
kontaktujte buď telefonicky alebo e‑mailom nižšie 
uvedené servisné oddelenie. 

Akonáhle bude výrobok zaznamenaný ako 
chybný, môžete ho bezplatne vrátiť na servisnú 
adresu, ktorá vám bude poskytnutá. Nezabudnite 
priložiť doklad o kúpe (predajný doklad) a krátky 
písomný popis s podrobnosťami o chybe a o tom, 
kedy sa vyskytla.

 � Servis
  Servis Slovensko

 Tel.: 0800 008158
 E‑pošta: info@kaufland.sk

 



74 HR

Korištene upozoravajuće napomene i simboli. . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 75
Uvod. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 76

Uporaba u skladu s odredbama . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 76
Sadržaj isporuke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 76
Opis dijelova . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 76
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 76

Sigurnosne napomene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 77
Osnovni principi kuhanja u mikrovalnoj pećnici. . . . . . . . . . . . . .  Stranica 81

Koristite prikladno posuđe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 81
Prije prve uporabe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 82

Postavljanje proizvoda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 82
Montaža . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 82

Uporaba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 82
Kuhanje hrane . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 82
Odaberite razinu snage. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 82
Postavljanje vremena kuhanja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 83
Početak kuhanja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 83
Odmrzavanje hrane. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 83

Tablica za kuhanje i odmrzavanje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 84
Tablica za kuhanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 84
Tablica za odmrzavanje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 84

Čišćenje i njega. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 84
Uklanjanje smetnji. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 85
Zbrinjavanje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 85
Jamstvo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 85

Postupak potraživanja na temelju jamstva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 86
Servis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Stranica 86



75HR

Korištene upozoravajuće napomene i simboli
U ovim uputama za uporabu, kratkim uputama ili na pakiranju korištene su sljedeće upozoravajuće 

napomene:

OPASNOST! Ovaj simbol s izrazom 
„Opasnost“ označava opasnost visokog 
stupnja rizika koja, ako se ne izbjegne, 
uzrokuje tešku ozljedu ili smrt.

Izmjenična struja/napon

Hertz (mrežna frekvencija)

Watt

UPOZORENJE! Ovaj simbol s 
izrazom „Upozorenje“ označava 
opasnost srednjeg stupnja rizika koja, 
ako se ne izbjegne, može dovesti do 
teške ozljede ili smrti.

Simbol za uzemljenje

Proizvod upotrebljavajte samo u suhim 
prostorijama.

OPREZ! Ovaj simbol s izrazom 
„Oprez“ označava opasnost niskog 
stupnja rizika koja, ako se ne izbjegne, 
može dovesti do manje ili srednje 
ozljede.

Opasnost od električnog udara!

Pažnja, vruća površina!

PAŽNJA! Ovaj simbol s oznakom 
opasnosti „Pažnja“ prikazuje opasnost 
od moguće materijalne štete.

Prikladno za namirnice: Ovaj proizvod 
nema negativnog utjecaja na okus ili 
miris.

NAPOMENA: Ovaj simbol s izrazom 
„Napomena“ pruža dodatne korisne 
informacije.

Prikladno za perilice posuđa (samo 
okretni tanjur  [2])

Oznaka CE potvrđuje sukladnost sa 
smjernicama EU‑a koje se primjenjuju 
na proizvod.

Sigurnosne napomene
Upute
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MIKROVALNA PEĆNICA

 � Uvod
Čestitamo na kupnji vaše nove mikrovalna 
pećnica, u nastavku teksta „proizvod“. 
Odabrali ste vrlo kvalitetan proizvod. Upute 
za upotrebu sastavni su dio ovog proizvoda. 
Upute za upotrebu sadrže važne informacije 
o sastavljanju, radu, sigurnosti, upotrebi i 
zbrinjavanju proizvoda. Prije sastavljanja i 
upotrebe proizvoda upoznajte se s proizvodom 
i svim uputama za rad i sigurnost. Za tu svrhu 
pažljivo pročitajte sljedeće upute za upotrebu/
sastavljanje/rad i sigurnosne napomene. 
Proizvod upotrebljavajte samo kako je opisano i 
za navedene primjene. Ovaj priručnik čuvajte na 
sigurnom mjestu. Ako proizvod prosljeđujete trećoj 
strani, uz njega priložite i svu dokumentaciju.

 � Uporaba u skladu s 
odredbama

Ovaj proizvod namijenjen je zagrijavanju i 
pripremi hrane. Proizvod nemojte koristiti u druge 
svrhe.

Proizvod je namijenjen samo za uporabu u 
privatnim kućanstvima i ne smije se u medicinskim 
ili komercijalnim područjima.

Proizvođač neće biti odgovoran za štete nastale 
zbog nepravilne uporabe.

 � Sadržaj isporuke
Nakon raspakiravanja proizvoda, provjerite jesu 
li isporučeni i ispravni svi dijelovi. Prije uporabe 
uklonite sve ambalažne materijale.

1x Mikrovalna pećnica
1x Okretni tanjur
1x Blokada
1x Okretni prsten
1x Kratke upute

 � Opis dijelova
Prije čitanja otvorite preklopnu stranicu sa slikama 
i upoznajte se sa svim funkcijama proizvoda.

(Sl. A)

[1] Ventilacijski otvori (stražnja strana 
proizvoda – nije prikazana)

[2] Okretni tanjur s okretnim prstenom i blokadom
[3] Priključni kabel s mrežnim utikačem
[4] Okretni regulator POWER (razina snage)
[5] Okretni regulator TIMER
[6] Jedinica vrata (brtva vrata)
[7] Okvir vrata
[8] Ručka
[9] Bravica
[10] Prostor za kuhanje

 � Tehnički podaci
Nazivni napon: 220–240 V∼, 50 Hz
Snaga: 1100 W
Razred zaštite: I
Izlazna snaga: 700 W
Frekvencija mikrovalne 
pećnice: 2450 MHz
Zapremnina prostora 
za kuhanje: pribl. 17 litara
Težina: pribl. 9,9 kg
Dimenzije: pribl. 

446 x 241 x 359 mm

Certifikat GS (SGS)

   Ovaj proizvod udovoljava zahtjevima 
europskog standarda EN 55011.

   U skladu s tim standardom, ovaj je proizvod 
klasificiran kao uređaj skupine 2, razreda B.

   Skupina 2 = proizvod posebno generira 
visokofrekventnu energiju u obliku 
elektromagnetskog zračenja za toplinsku 
obradu hrane.

   Uređaj razreda B = proizvod je pogodan za 
upotrebu u kući.
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Sigurnosne napomene

PRIJE UPOTREBE 
PROIZVODA UPOZNAJTE 
SE SA SVIM SIGURNOSNIM 
INFORMACIJAMA I UPUTAMA 
ZA UPORABU! AKO OVAJ 
PROIZVOD DAJETE NOVOM 
VLASNIKU, URUČITE MU I 
DOKUMENTACIJU!
U slučaju oštećenja zbog 
nepridržavanja ovih uputa 
za uporabu bit će poništeno 
pravo na primjenu jamstva! Ne 
preuzimamo odgovornost za 
posljedične štete! Proizvođač neće 
biti odgovoran za oštećenja ili 
ozljeda zbog nepravilne uporabe 
ili nepridržavanja sigurnosnih 
napomena!

VAŽNE SIGURNOSNE 
NAPOMENE

PAŽLJIVO PROČITAJTE 
I ČUVAJTE ZA BUDUĆU 

UPORABU
  Ovaj proizvod smiju koristiti 
djeca od 8 godina te osobe 
s ograničenim psihičkim, 
osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili osobe bez 
iskustva i/ili znanja kada su 
pod nadzorom druge osobe ili 
ako su upoznati s uputama o 
sigurnom korištenju proizvoda 
i ako shvaćaju povezane 
opasnosti.

 Djeca se ne smiju igrati 
proizvodom.

 Djeca ne smiju čistiti niti 
održavati uređaj bez nadzora.
 mUPOZORENJE! Ako su 
vrata ili brtve vrata oštećena, 
proizvod se ne smije koristiti 
dok ga ne popravi stručna 
osoba.
 mUPOZORENJE! Opasno je 
za svakoga tko nije stručna 
osoba obavljati servis ili 
popravak koji zahtijeva 
uklanjanje poklopca koji 
pruža zaštitu od mikrovalnog 
zračenja.
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 mUPOZORENJE! Tekućine 
i ostala hrana ne smiju se 
zagrijavati u zatvorenim 
posudama jer one mogu 
eksplodirati.
   Ako je mrežni priključni kabel 
oštećen, mora ga zamijeniti 
proizvođač, njegova servisna 
služba ili kvalificirana osoba 
kako bi se izbjegla svaka 
opasnost.
  Ovaj je proizvod namijenjen 
uporabi u domaćinstvima i 
sličnim primjenama, kao npr.:

 –Kuhinjama za službenike u 
trgovinama, uredima i ostalim 
radnim okruženjima;
 –Na poljoprivrednim 
imanjima;
 –Za goste u hotelima, 
motelima i drugim 
smještajima;
 –U smještajima za noćenje 
s doručkom i sličnim 
prostorima.

   Iznad vrha proizvoda mora biti 
najmanje 20 cm slobodnog 
prostora.
  Mogu se koristiti samo jela koja 
su prikladna za upotrebu u 
mikrovalnim pećnicama.
   U proizvodu nije dopušteno 
zagrijavati hranu i piće u 
metalnim posudama.

   Kada zagrijavate hranu 
u plastičnim ili papirnatim 
spremnicima, pripazite na 
proizvod jer postoji mogućnost 
zapaljenja.
  Ovaj je proizvod namijenjen 
zagrijavanju hrane i pića. 
Sušenje hrane ili odjeće, 
kao i zagrijavanje jastučića 
za grijanje, papuča, spužvi, 
vlažnih krpa i slično mogu 
predstavljati opasnost od 
ozljeda, zapaljenja ili požara.
   Ako se pojavi dim, proizvod 
treba isključiti ili iskopčati iz 
napajanja, a vrata zatvoriti 
kako bi ugušio plamen.
   Zagrijavanje pića u mikrovalnoj 
pećnici može uzrokovati 
odgođeno eruptivno vrenje, pa 
treba biti oprezan pri rukovanju 
spremnikom.
   Sadržaj dječjih bočica i 
staklenki dječje hrane mora 
se promiješati ili promućkati 
i provjeriti temperaturu prije 
upotrebe kako bi se izbjegle 
opekline.
   Jaja s ljuskom te tvrdo kuhana 
jaja ne smije se zagrijavati u 
mikrovalnoj pećnici jer mogu 
eksplodirati i nakon završetka 
zagrijavanja mikrovalne 
pećnice.
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   Proizvod treba redovito čistiti i 
uklanjati ostatke hrane.
  Nedovoljna čistoća proizvoda 
može dovesti do uništenja 
površine, što može negativno 
utjecati na radni vijek i možda 
dovesti do opasnih situacija.
   Proizvod se ne smije čistiti 
parnim čistačem.
   Proizvod nije namijenjen 
samostojećoj upotrebi. Ne 
smije se postaviti u ormar ili 
slično.

DODATNE SIGURNOSNE 
NAPOMENE

  Osobe koje koriste srčani 
stimulator trebaju prije upotrebe 
proizvoda saznati o mogućim 
rizicima od svog obiteljskog 
liječnika.
 mOPASNOST! Opasnost 
od opeklina! Proizvod će za 
vrijeme uporabe postati vruć. 
Nemojte dirati proizvod tijekom 
ni odmah nakon uporabe.
 mOPASNOST! Opasnost 
od električnog udara! 
Proizvod nikada nemojte 
uranjati u vodu ili druge 
tekućine. Proizvod nikada 
nemojte držati pod tekućom 
vodom.

 mOPASNOST! Opasnost od 
električnog udara! Nikada 
se nemojte koristiti oštećenim 
proizvodom. Ako je oštećen, 
proizvod isključite iz mreže i 
obratite se svom trgovcu.
   Proizvod se ne smije 
upotrebljavati ako je pao, ako 
ima vidljive znakove oštećenja.
   Prije spajanja proizvoda 
na napajanje, provjerite 
odgovaraju li napon i nazivna 
struja podacima na označnoj 
pločici za dovod električne 
energije.
   Zaštitite priključni kabel od 
oštećenja. Ne ostavljajte ga 
obješenog o oštre rubove i 
nemojte ga prelamati. Priključni 
kabel držite ga podalje od 
vrućih površina i otvorenog 
plamena.

Postavljanje proizvoda
 mPAŽNJA! Nemojte stavljati 
proizvod na peć ili drugi uređaj 
grijanje. Postavljanjem na 
takvo mjesto može se oštetiti 
proizvod.

Uporaba
 mOPASNOST! Opasnost od 
požara! Uklonite sve metalne 
zatvarače s ambalaže hrane 
koja se zagrijava.
  Ne pomičite proizvod dok radi.
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  Nikada nemojte koristiti 
proizvod kad je prazan.
   Proizvod ne odlažite na vruće 
površine (štednjak na plin, 
električni štednjak, pećnica 
itd.). Proizvodom rukujte na 
ravnoj, stabilnoj, čistoj i suhoj 
površini otpornoj na visoku 
temperaturu.
  Ne stavljajte zapaljive 
materijale u blizinu proizvoda.
   Uređaj nije predviđen za rad 
putem vanjskog prekidača s 
tajmerom ili odvojenog sustava 
za upravljanje.

Čišćenje i njega
 mUPOZORENJE! Opasnost 
od nezgode! Prije 
radova čišćenja i ako ga 
ne upotrebljavate, proizvod 
odvojite od električne mreže.
  Nemojte povlačiti mrežni utikač 
iz utičnice za priključni kabel.
   Proizvod, priključni kabel 
i mrežni utikač zaštitite od 
prašine, izravnog sunčeva 
zračenja te kapanja i prskanja 
vode.
   Ne uklanjajte svijetlo 

sivu pokrovnu pločicu od 
tinjca koja je pričvršćena 
u prostoru za kuhanje 
za zaštitu magnetronske 
cijevi.

   Ako treba zamijeniti žarulje 
unutar proizvoda, neka to učini 
kvalificirani stručnjak.

RADIJSKE SMETNJE S 
OSTALIM UREĐAJIMA
Rad proizvoda može uzrokovati 
smetnje radija, televizora ili sličnih 
uređaja.
Ako se pojave takve smetnje, 
one se mogu smanjiti ili otkloniti 
primjenom sljedećih korektivnih 
mjera:

  Očistite vrata i brtve vrata 
proizvoda.
   Preusmjerite ili premjestite 
antenu radija ili televizije.

 Proizvod i prijamnik trebaju biti 
fizički odvojeni.
   Premjestite proizvod podalje od 
prijamnika.
   Priključite proizvod u drugu 
utičnicu. Proizvod i prijamnik 
trebaju biti povezani s različitim 
električnim krugovima.
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PODUZMITE MJERE 
PREDOSTROŽNOSTI KAKO 
BISTE IZBJEGLI PRETJERANI 
KONTAKT S MIKROVALNIM 
ZRAČENJEM

  Ne pokušavajte rukovati 
proizvodom dok su vrata 
otvorena.

 To može rezultirati kontaktom 
s potencijalno štetnom dozom 
mikrovalnog zračenja.

 Također je važno da ne 
prekidate i ne dirate sigurnosne 
blokade.
   Pazite da ništa ne uhvatite ništa 
između vrata. Pazite da na 
brtvenim površinama ne ostanu 
ostaci hrane ili sredstava za 
čišćenje.

 � Osnovni principi kuhanja u 
mikrovalnoj pećnici

   Vrijeme kuhanja: Pazite na vrijeme 
kuhanja. Odaberite najkraće navedeno 
vrijeme kuhanja i produljite ga po potrebi. 
Hrana koja se predugo kuha može početi 
dimiti ili se zapaliti.

   Hrana: Komade hrane ravnomjerno 
rasporedite po proizvodu. Izrežite hranu na 
približno jednake komade. Stavite najdeblje 
komade blizu rubova.

   Pokrivanje hrane: Pokrijte hranu 
poklopcem koji je koji se može koristiti 
mikrovalnoj pećnici tijekom kuhanja. Poklopac 
sprječava prskanje i osigurava ravnomjerno 
kuhanje hrane.

   Okretanje hrane: Tijekom kuhanja 
jednom okrenite hranu u proizvodu kako bi 
se jela poput piletine ili hamburgera brže 
skuhala. Velike komade hrane, kao što su 
pečenja treba okrenuti barem jednom.

 Na polovici vremena kuhanja nanovo 
rasporedite manje komade hrane, poput 
mesnih okruglica. Okrećite mesne okruglice i 
pomaknite ih od središta tanjura do ruba.

   Hrana s kožom/korom: Prije kuhanja 
probušite kožu krumpira, kobasica i slične 
hrane. Inače biste mogla eksplodirati.

   Hrana s debljom kožom/korom: 
Cijele bundeve, jabuke, kestene i sličnu hranu 
probodite prije kuhanja.

   Masnoća ili ulje: Ne odmrzavajte nikakvu 
smrznutu masnoću ili ulje u proizvodu. Ne 
pržite u proizvodu. Masnoća ili ulje mogu se 
zapaliti.

   Pića: Pri zagrijavanju pića u proizvodu može 
doći do odgođenog vrenja pića. Stoga budite 
oprezni prilikom rukovanja spremnikom. Kako 
biste izbjegli naglo vrenje:

 Ako je moguće, stavite prikladnu staklenu 
šipku u tekućinu dok se zagrijava.

 Nakon zagrijavanja, ostavite tekućinu u 
prostoru za kuhanje [10] oko 20 sekundi kako 
biste spriječili da neočekivano provrije.

   Kokice: Koristite samo kokice za mikrovalnu 
pećnicu.

 � Koristite prikladno posuđe
   Idealan materijal za upotrebu u mikrovalnoj 

pećnici propusan je za mikrovalove, tako 
da energija može prodrijeti u posudu za 
zagrijavanje hrane. Mikrovalne pećnice 
ne mogu prodrijeti u metal. Iz tog razloga 
metalne posude i posuđe izrađene od metala 
ne smiju se koristiti.

   Također, nemojte koristiti proizvode izrađene 
od recikliranog papira. Oni mogu sadržavati 
sitne metalne fragmente koji mogu uzrokovati 
iskrenje i/ili vatru.
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   Preporučujemo upotrebu okruglih/ovalnih 
posuda umjesto četvrtastih ili izduženih 
posuda jer hrana obično provrije u kutnim 
područjima. Sljedeći popis sadrži opće 
informacije koje će vam pomoći u odabiru 
odgovarajućih posuda.

Kuhinjsko posuđe Mikrovalna 
pećnica

Vatrostalno staklo Da
Nevatrostalno staklo Ne
Vatrostalna keramika Da
Plastično posuđe (prikladno za 
mikrovalnu pećnicu) Da
Kuhinjski papir Da
Metalni pladanj/tanjur Ne
Aluminijska folija i spremnik s 
folijom Ne

 m UPOZORENJE! Opasnost od požara! 
Nikada nemojte koristiti metalne predmete 
dok koristite proizvod. Metali reflektiraju 
mikrovalno zračenje, što dovodi do stvaranja 
iskri. To može izazvati požar i nepopravljivo 
oštetiti proizvod!

 � Prije prve uporabe
 m UPOZORENJE! Opasnost od požara! 
Nikada nemojte koristiti proizvod kad je 
prazan.

 o Uklonite ambalažni materijal (uključujući 
zaštitnu foliju i zaštitu za transport unutar 
prostora za kuhanje [10]). Provjerite jesu li 
isporučeni svi potrebni dijelovi.

 o Očistite proizvod i njegov pribor (vidi 
„Čišćenje i njega“).

 o Očistite površinu suhom krpom kako biste 
uklonili svu vodu ili prašinu.

 � Postavljanje proizvoda
 m UPOZORENJE! Opasnost od požara! 
Ovaj proizvod nije prikladan za ugradnju 
u kuhinjski ormar. Proizvod se ne može 
adekvatno provjetravati u zatvorenim 
ormarima. Tada bi se proizvod mogao oštetiti 
i postoji opasnost od požara!

 o Stavite proizvod na ravnu površinu s dovoljno 
prostora za provjetravanje:

 — Između proizvoda i susjednih zidova 
(uključujući bočne i stražnje stijenke) mora 
biti najmanje 10 cm slobodnog prostora. 
Mora biti omogućeno potpuno otvaranje 
vrata [7].

 — Iznad vrha proizvoda mora biti najmanje 
20 cm slobodnog prostora.

 � Montaža
 o Postavite blokadu [2] na pogon okretnog 

tanjura (unutar prostora za kuhanje [10]).
 o Postavite okretni prsten [2] na površinu 

okretanja (unutar prostora za kuhanje [10]).
 o Postavite okretni tanjur [2] na okretni prsten 

i na blokadu. Okretno tanjur mora pravilno 
sjesti na blokadu.

 o Mrežni utikač [3] utaknite u utičnicu.

 � Uporaba
 NAPOMENA: Kod prvog zagrijavanja 

proizvoda može se pojaviti blagi miris. 
Pobrinite se za dovoljno prozračivanje 
prostorije.

 � Kuhanje hrane
 m UPOZORENJE! Opasnost od požara! 
Nikada nemojte koristiti metalne predmete 
dok koristite proizvod. Metali reflektiraju 
mikrovalno zračenje, što dovodi do stvaranja 
iskri. To može izazvati požar i nepopravljivo 
oštetiti proizvod!

 � Odaberite razinu snagePOWER
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 o Pomoću okretnog regulatora POWER [4] 
odaberite jednu od 6 razina snage:
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Razina snage Snaga 
kuhanja Svojstvo

MALA 21 % 150 W
ODMRZAVANJE 
HRANE 43 % 300 W

SREDNJE MALA 57 % 400 W
SREDNJA 71 % 500 W
SREDNJE 
VELIKA 86 % 600 W

VELIKA 100 % 700 W

 � Postavljanje vremena 
kuhanja

POWER
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TIMER Min DEFROST kg
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 o Okretanjem okretnog regulatora TIMER [5] 
odaberite vrijeme kuhanja do 30 minuta.

 NAPOMENA: Odabir vremena kraćeg 
od 2 minute: Okrenite okretno regulator 
TIMER [5] na položaj veći od 2 minute, 
a zatim se vratite na željeno vrijeme. Ovaj 
pristup omogućuje preciznije postavljanje.

 � Početak kuhanja
 o Čim se postave razina snage i vrijeme, 

proizvod započinje postupak kuhanja.
 o Kad istekne postavljeno vrijeme kuhanja, 

postupak kuhanja automatski se završava i 
aktivira se melodija zvona.

 NAPOMENA: U sljedećim okolnostima 
uvijek vratite okretni regulator TIMER [5] 
natrag u položaj 0:

 — Hrana je uklonjena s proizvoda prije isteka 
postavljenog vremena kuhanja.

 — Proizvod se ne koristi.

 o Ranije završavanje postupka 
kuhanja:

 — Okrenite okretni regulator TIMER [5] 
natrag u položaj 0.

 — Otvorite vrata [7] povlačenjem za ručku 
[8].

 � Odmrzavanje hrane
Upotrijebite postavku  na okretnom regulatoru 
POWER [4] za odmrzavanje hrane.

 NAPOMENA:
 o Odaberite funkciju odmrzavanja na vanjskom 

retku na okretnom regulatoru TIMER [5]. 
Funkcija odmrzavanja prikazuje približno 
vrijeme odmrzavanja za odgovarajuću masu 
mljevenog mesa.

 Primjer:
 Odmrzavanje 400 g mljevenog mesa:
 Odaberite razinu snage za odmrzavanje 

hrane (300 W): Okrenite okretni regulator 
POWER [4].

 Pomoću okretnog regulatora TIMER [5] 
postavite 0,4 kg na vanjsko retku. Ova 
postavka predstavlja 6 minuta.

 o Kako bi se osiguralo ravnomjerno 
odmrzavanje, neke namirnice treba miješati ili 
okretati nakon otprilike dvije trećine vremena 
zagrijavanja.

 o Melodija zvona oglašava se nakon isteka 
postavljenog vremena.
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 � Tablica za kuhanje i odmrzavanje
 � Tablica za kuhanje

 o Sljedeća tablica za kuhanje prikazuje različite primjere primjene i opisuje potrebne postavke.

Snaga 
kuhanja Svojstvo Primjer primjene Težina Vrijeme 

(pribl.)
21 % 150 W Lagano odmrzavanje sladoleda 100 ml 1 min

43 % 300 W
Topljenje maslaca 100 g 2 min

Odmrzavanje hrane pogledajte tablicu za 
odmrzavanje

57 % 400 W Odmrzavanje tekućine (iz 
hladnjaka) 200 ml 4 min

71 % 500 W Kuhanje riže 100 g s 
250 ml vode 15 min

86 % 600 W Zagrijavanje zamrznutog povrća 200 g 4 min

100 % 700 W Zagrijavanje zamrznutih instant 
rezanaca 300 g 6 min

 � Tablica za odmrzavanje
 o Sljedeća tablica prikazuje približna vremena odmrzavanja za različite težine.
 o Ako je potrebno, produljite vrijeme odmrzavanja ako željena težina još nije odmrznuta.

Težina Vrijeme odmrzavanja (mljeveno meso) Vrijeme odmrzavanja (povrće)
0,2 kg 4 min 4 min

0,4 kg 6 min 8 min

0,6 kg 8 min 12 min

0,8 kg 12 min 16 min

1,0 kg 15 min 20 min

 � Čišćenje i njega
 m OPASNOST! Opasnost od električnog 
udara! Prije čišćenja: Uvijek izvucite mrežni 
utikač iz utičnice.

 OPASNOST! Opasnost od opeklina! 
Proizvod nemojte čistiti odmah nakon 
pečenja. Pričekajte da se proizvod potpuno 
ohladi.

 m UPOZORENJE! Električne dijelove 
proizvoda ne uranjajte pod vodu ni druge 
tekućine. Proizvod nikada nemojte držati pod 
tekućom vodom.

 NAPOMENA:
 o Proizvod očistite odmah nakon što se ohladi. 

Osušeni ostaci hrane ne mogu se lako 
ukloniti.

 o Nemojte koristiti raspršivače za čišćenje ni 
druga agresivna sredstva za čišćenje jer bi 
mogli ostaviti mrlje, pruge ili mutna mjesta na 
površini.

 o Nemojte rabiti abrazivna sredstva za 
čišćenje.

 o Kućište: Kućište proizvoda čistite vlažnom 
krpom.
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 o Prostor za kuhanje: Prostor za kuhanje [10] 
uvijek održavajte čistim. Kada su stijenke 
uređaja poprskane namirnicama ili prolivenim 
tekućinama, obrišite ih vlažnom krpom.

 Po potrebi upotrijebite blago sredstvo za 
ispiranje na krpi. Zatim obrišite krpom 
navlaženom čistom vodom kako biste uklonili 
sve ostatke sredstava za čišćenje.

 o Okretni tanjur: Redovno čistite okretni tanjur 
[2] toplom vodom sapunicom. Okretni je 
tanjur prikladan za perilice posuđa.

 o Prskanje i prljavština: Redovito koristite vlažnu 
krpu za uklanjanje prskanja i prljavštine sa 
sljedećih dijelova:

 — Vrata [7] (obje strane)
 — Prozor za gledanje (obje strane)
 — Brtva vrata [6] i okolni dijelovi

 o Kondenzirana voda: Ako se kondenzacija 
nakuplja na ili oko vanjske strane vrata [7], 
obrišite je mekom krpom. To se može dogoditi 
ako se proizvod koristi u izuzetno vlažnim 
uvjetima.

 o Miris: Redovito uklanjajte mirise. U prostor za 
kuhanje [10] stavite duboku mikrovalnu posudu 
napunjenu jednom šalicom vode, sokom i 
koricom limuna. Zagrijavajte smjesu 5 minuta. 
Temeljito obrišite prostor za kuhanje i osušite 
ga mekom krpom.

 � Uklanjanje smetnji
Problem Mogući uzroci Moguće rješenje
Proizvod ne počinje kuhati. Vrata [7] nisu pravilno 

zatvorena.
Zatvorite vrata [7].

Okretni tanjur [2] stvara jaku 
buku pri okretanju.

Okretni tanjur [2] nije pravilno 
postavljen na blokadu [9].

Pravilno postavite okretni tanjur [2] 
u prostor za kuhanje [10].

Okretni prsten [2] i/ili dno 
prostora za kuhanje [10] prljavi 
su.

Očistite okretni prsten [2] i dno 
prostora za kuhanje [10].

Svjetlo unutar proizvoda ne 
radi.

Žarulja je pokvarena. Obratite se službi za korisnike.

 � Zbrinjavanje
Ambalaža se sastoji od ekološki neškodljivih 
materijala koje možete zbrinuti na lokalnim 
mjestima za reciklažu.

Uvažavajte obilježavanje ambalaže za 
odvajanje otpada, ono je obilježeno 
s kraticama (a) i brojevima (b) sa 
slijedećim značenjem: 1–7: plastika / 
20–22: papir I karton / 80–98: 
miješani materijali.
O mogućnostima zbrinjavanja 
dotrajalog proizvoda možete se 
raspitati kod vaše općinske ili gradske 
uprave.

Zbog zaštite okoliša ne bacajte dotrajali 
proizvod u kućni otpad, već ga predajte 
stručnom zbrinjavanju. Informacije 
o mjestima za sakupljanje otpada i 
njihovom radnom vremenu možete 
dobiti pri Vašem nadležnom općinskom 
uredu.

 � Jamstvo

Proizvod je proizveden u skladu sa strogim 
smjernicama kvalitete i pažljivo je provjeren prije 
isporuke. U slučaju nedostataka u materijalu 
ili izradi, imate zakonska prava naspram 
prodavatelja ovog proizvoda. Vaša zakonska 
prava ni na koji način nisu ograničena našim 
jamstvom navedenim u nastavku.
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Ovaj proizvod ima jamstvo 3 godine od datuma 
kupnje. Jamstveni rok započinje od datuma 
kupnje. Sačuvajte originalni račun na sigurnom 
mjestu jer je ovaj dokument potreban kao dokaz 
kupnje.

Oštećenja ili nedostatke koji već postoje u 
vrijeme kupnje potrebno je prijaviti odmah nakon 
raspakiravanja proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma kupnje 
proizvod pokaže neispravnim u pogledu 
materijala ili izrade, mi ćemo ga – po našem 
izboru – besplatno popraviti ili zamijeniti. 
Prihvaćanje reklamacije ne produljuje jamstveni 
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene 
dijelove.

Ovo jamstvo ne vrijedi u slučaju oštećenja 
proizvoda ili nepropisne upotrebe ili nepropisnog 
održavanja proizvoda.

Jamstvo pokriva nedostatke u materijalu ili izradi. 
Jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su 
podložni uobičajenom trošenju i habanju koji 
se stoga smatraju potrošnim materijalom (npr. 
baterije, punjive baterije, crijeva, patrone) ili 
oštećenje lomljivih dijelova, npr. sklopke ili stakleni 
dijelovi.

U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se 
produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen 
uporabe stvari.

Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari 
izvršena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, 
jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, 
odnosno od vraćanja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki 
dio stvari, jamstveni rok počinje teći ponovno 
samo za taj dio.

 � Postupak potraživanja na 
temelju jamstva

Kako bismo osigurali brzu obradu vašeg 
potraživanja, pridržavajte se sljedećih uputa: 

Kao dokaz kupnje pripremite originalni račun i 
broj artikla (IAN 437595‑2304). 

Broj artikla možete pronaći na označnoj pločici, 
gravuri na proizvodu, na prednjoj stranici uputa 
za upotrebu (dolje lijevo) ili na naljepnici na 
stražnjoj ili donjoj strani proizvoda.

U slučaju funkcijskih grešaka ili drugih 
nedostataka obratite se telefonski ili putem e‑pošte 
odjelu za servisne usluge navedenom u nastavku. 

Nakon što se utvrdi da je proizvod neispravan, 
možete ga besplatno vratiti na adresu servisa 
koju ste dobili. Obavezno priložite dokaz o kupnji 
(račun) i kratak pisani opis s pojedinostima o 
nedostatku i kada se pojavio.

 � Servis
  Servis Hrvatska

 Tel.: 0800806355
 E‑Mail: kontakt@kaufland.hr
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Използвани предупредителни указания и символи
В ръководството за експлоатация, краткото ръководство и върху опаковката са използвани 

следните предупредителни указания:

ОПАСНОСТ! Този символ със 
сигналната дума „Опасност“ указва 
заплаха с висока степен на риск, 
която, ако не бъде избегната, води до 
тежко нараняване или смърт.

Променлив ток/напрежение

Херц (мрежова честота)

Ват

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Този 
символ със сигналната дума 
„Предупреждение“ указва заплаха 
със средна степен на риск, която, ако 
не бъде избегната, може да доведе 
до тежко нараняване или смърт.

Символ за защитно заземяване

Използвайте продукта само в сухи 
закрити помещения.

ПРЕДПАЗЛИВОСТ! Този 
символ със сигналната дума 
„Предпазливост“ указва заплаха с 
ниска степен на риск, която, ако не 
бъде избегната, може да доведе до 
леко или средно нараняване.

Опасност – риск от токов удар!

Внимание, гореща повърхност!

ВНИМАНИЕ! Този символ със 
сигналната дума „Внимание“ указва 
опасност от възможни материални 
щети.

Безвреден за хранителни продукти: 
Този продукт не оказва отрицателно 
въздействие върху вкуса или 
аромата.

УКАЗАНИЕ: Този символ със 
сигналната дума „Указание“ 
предлага допълнителна полезна 
информация.

Подходящ за миялна машина (само 
въртящата се подложка  [2])

Знакът CE потвърждава 
съответствието с отнасящите се до 
продукта директиви на ЕС.

Указания за безопасност
Инструкции
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МИКРОВЪЛНОВА ФУРНА

 � Въведение
Поздравления за закупуването на вашия нова 
микровълнова фурна, наричана по‑нататък 
„продуктът“. 
Избрахте висококачествен продукт. 
Ръководството за потребителя е неделима част 
от този продукт. Съдържа важна информация 
относно експлоатацията, сглобяването, 
безопасността, употребата и изхвърлянето 
на продукта. Преди да сглобите и използвате 
продукта, запознайте се с него и с всички 
бележки за експлоатацията и безопасността. 
За тази цел прочетете внимателно следните 
инструкции за употреба/сглобяване/
експлоатация и бележките за безопасност. 
Използвайте продукта само както е описано и 
за посочените приложения. Съхранявайте това 
ръководство на сигурно място. Ако предадете 
продукта на трети страни, цялата документация 
също трябва да бъде предадена.

 � Употреба по предназначение
Този продукт е предназначен за затопляне 
и готвене на хранителни продукти. Не го 
използвайте за други цели.

Продуктът е пригоден за употреба само в 
частни домакинства и не бива да се използва 
в медицински или професионални области.

Производителят не поема отговорност за щети 
поради неправилна употреба.

 � Обем на доставката
След разопаковането на продукта се уверете, 
че доставката е пълна и всички части са в 
изрядно състояние. Преди употреба отстранете 
всички опаковъчни материали.

1x Микровълнова фурна
1x Въртяща се подложка
1x Фиксатор
1x Опорен пръстен
1x Кратко ръководство

 � Описание на частите
Преди четене разтворете разгъващата се 
страница с чертежите и се запознайте с всички 
функции на продукта.

(Фиг. A)

[1] Вентилационни отвори (задна страна на 
продукта – не са изобразени)

[2] Въртяща се подложка с опорен пръстен и 
фиксатор

[3] Свързващ проводник с мрежов щепсел
[4] Въртящ се регулатор POWER (степен на 

мощност)
[5] Въртящ се регулатор TIMER (таймер)
[6] Блок на вратата (уплътнение на вратата)
[7] Рамка на вратата
[8] Ръкохватка
[9] Езиче
[10] Отделение за готвене

 � Технически данни
Номинално напрежение: 220–240 V∼, 50 Hz
Консумирана енергия: 1100 W
Клас на защита: I
Отдавана мощност: 700 W
Микровълнова честота: 2450 MHz
Обем на отделението за 
готвене: ок. 17 литра
Тегло: ок. 9,9 kg
Размери: ок. 446 x 241 x 

359 mm

Сертифициран от GS (SGS)

   Този продукт отговаря на изискванията на 
европейския стандарт EN 55011.

   В съответствие с този стандарт този 
продукт се класифицира като уред от 
група 2, клас B.

   Група 2 = продуктът генерира насочена 
високочестотна енергия под формата на 
електромагнитно излъчване за топлинна 
обработка на хранителни продукти.

   Уред от клас B = продуктът е подходящ за 
използване в домашни условия.
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Указания за 
безопасност

МОЛЯ, ЗАПОЗНАЙТЕ СЕ 
С ЦЯЛАТА ИНФОРМАЦИЯ 
ЗА БЕЗОПАСНОСТ И 
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА, 
ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ 
ПРОДУКТА! АКО ПРЕДАВАТЕ 
ТОЗИ ПРОДУКТ НА ДРУГИ 
ЛИЦА, ПРЕДАВАЙТЕ СЪЩО И 
ВСИЧКИ ДОКУМЕНТИ!
В случай на щети поради 
неспазване на настоящото 
ръководство за експлоатация 
губите Вашето право на 
гаранционни претенции! За 
косвени щети не се поема 
отговорност! В случай 
на материални щети или 
телесни наранявания поради 
неправилна употреба или 
неспазване на указанията 
за безопасност не се поема 
отговорност!

ВАЖНИ УКАЗАНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ

ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО 
И ЗАПАЗЕТЕ ЗА СЛЕДВАЩА 

УПОТРЕБА
   Този продукт може да бъде 
използван от деца над 
8 години, както и от лица 
с ограничени физически, 
сензорни или интелектуални 
способности или липса на 
опит и познания, ако те 
бъдат наблюдавани или са 
били инструктирани относно 
безопасната употреба 
на продукта и разбират 
свързаните с това опасности.

 Деца не бива да играят с 
продукта.

 Почистване и поддръжка от 
страна на потребителя не 
бива да се извършват от деца 
без наблюдение.
 mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Ако 
вратата или уплътненията 
на вратата са повредени, 
продуктът не бива да се 
използва, докато не бъде 
ремонтиран от компетентно 
лице.
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 mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
За всеки, който не е 
компетентно лице, е опасно 
за извършва сервизни или 
ремонтни работи, при които 
трябва да се свали капак, 
който осигурява защита от 
микровълновото лъчение.
 mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Течности и други хранителни 
продукти не бива да се 
загряват в затворени съдове, 
тъй като те лесно могат да 
експлодират.
   Ако мрежовият свързващ 
проводник е повреден, той 
трябва да бъде сменен от 
производителя, от неговата 
сервизна служба или от 
подобно квалифицирано 
лице, за да се избегнат 
рискове.
   Този продукт е предвиден за 
употреба в домакинства и за 
подобни приложения, като 
напр.:

 –Кухненски зони за 
персонал в цехове, офиси 
и други работни места;
 –Селскостопански къщи;
 –За клиенти в хотели, мотели 
и други жилищно‑битови 
организации;

 –Къщи за гости с нощувка и 
закуска и подобни области.

   Над горната страна на 
продукта трябва да остава 
най‑малко 20 cm свободно 
пространство.
  Могат да се използват само 
съдове, които са подходящи 
за употреба в микровълнови 
уреди за готвене.
   Не е позволено в продукта 
да се затоплят хранителни 
продукти и напитки в съдове 
от метал.
   Когато хранителни продукти 
се загряват в пластмасови 
или хартиени съдове, 
продуктът трябва да се държи 
под око, тъй като е възможно 
възпламеняване.
   Този продукт е предназначен 
за загряване на хранителни 
продукти и напитки. 
Изсушаването на хранителни 
продукти или облекло, както 
и затоплянето на загряващи 
възглавнички, домашни 
обувки, гъби, влажни 
кърпички и подобни може да 
крие риск от наранявания, 
възпламенявания или пожари.
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   Ако започне да излиза 
дим, продуктът трябва да 
бъде изключен или отделен 
от електрическата мрежа, 
както и вратата да се държи 
затворена, за да изгаснат 
пламъците.
   Затоплянето на напитки 
в микровълновата фурна 
може да доведе до 
забавено, изригващо 
кипене, поради което се 
изисква предпазливост при 
боравенето със съда.
  Преди употреба 
съдържанието на бебешки 
шишета и съдове с бебешка 
храна трябва да бъде 
разбъркано или разбито 
и температурата да бъде 
проверена, за да се избегнат 
изгаряния.
   Яйца с черупка и цели, твърдо 
сварени яйца не бива да се 
загряват в микровълновата 
фурна, тъй като те дори 
след края на загряването в 
микровълновата фурна все 
още могат да експлодират.
  Продуктът трябва да 
се почиства редовно и 
остатъците от хранителни 
продукти да се отстраняват.

   Недостатъчна чистота на 
продукта може да доведе 
до разрушаване на 
повърхността, което може 
да се отрази негативно на 
експлоатационния живот и 
е възможно да доведе до 
опасни ситуации.
  Продуктът не бива да се 
почиства с парочистачка.
  Продуктът е предвиден за 
употреба в свободно стоящо 
положение. Той не бива да се 
поставя в шкаф или подобни.

ДОПЪЛНИТЕЛНО 
УКАЗАНИЕ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ

   Лица, които носят 
пейсмейкър, трябва да 
се информират от личния 
си лекар за възможните 
рискове, преди да пуснат 
продукта в експлоатация.
 mОПАСНОСТ! Риск от 
изгаряния! По време на 
използване продуктът се 
нагорещява. Не докосвайте 
продукта по време на 
или непосредствено след 
употребата.
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 mОПАСНОСТ! Риск от 
токов удар! Не потапяйте 
продукта във вода или други 
течности. Никога не дръжте 
продукта под течаща вода.
 mОПАСНОСТ! Риск от 
токов удар! Никога не 
използвайте повреден 
продукт. Отделете продукта 
от електрическата мрежа 
и се обърнете към Вашия 
продавач, ако той е 
повреден.
  Продуктът не бива да се 
използва, ако той е падал или 
има видими щети.
  Преди да свържете продукта 
към електрическата 
мрежа, проверете дали 
напрежението и мрежовата 
честота съответстват на 
посочените върху табелата 
за тип на продукта данни за 
електрозахранване.
  Пазете свързващия 
проводник от повреда. Не го 
оставяйте да виси над остри 
ръбове и не го притискайте 
или прегъвайте. Дръжте 
свързващия проводник далеч 
от горещи повърхности и 
открит пламък.

Поставяне на продукта
 mВНИМАНИЕ! Не поставяйте 
продукта над печка или 
друго създаващо топлина 
устройство. Инсталиране на 
такова място може да доведе 
до повреди по продукта.

Работа
 mОПАСНОСТ! Риск от 
пожар! Отстранете всички 
метални закопчалки от 
опаковката на хранителния 
продукт, който трябва да се 
загрее.
   Не местете продукта, когато 
той работи.
   Никога не използвайте 
продукта, ако той е празен.
   Не поставяйте продукта 
върху горещи повърхности 
(газова печка, електрическа 
печка, фурна и т.н.). 
Използвайте продукта върху 
равна, стабилна, чиста, 
топлоустойчива и суха 
повърхност.
   Не поставяйте запалими 
материали в близост до 
продукта.
  Продуктът не е предвиден 
за работа с външно реле за 
време или отделна система 
за управление.
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Почистване и грижи
 mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Риск 
от нараняване! Отделете 
продукта от електрическата 
мрежа преди почистване или 
когато той не се използва.
   Не дърпайте свързващия 
проводник за изваждане 
на мрежовия щепсел от 
контакта.
  Пазете продукта, свързващия 
проводник и мрежовия 
щепсел от прах, пряка 
слънчева светлина, както и от 
капеща и пръскаща вода.
   Не отстранявайте 

светлосивата 
покриваща плоча 
от слюда, която 
служи за защита на 
магнетронните тръби в 
отделението за готвене.

   Когато светлинният източник 
във вътрешността на продукта 
трябва да бъде заменен, 
възложете извършването на 
квалифициран специалист.

РАДИОСМУЩЕНИЯ НА 
ДРУГИ УРЕДИ
Експлоатацията на продукта 
може причини смущения в 
радиа, телевизори или подобни 
уреди.

Ако възникнат такива смущения, 
те могат да бъдат намалени 
или коригирани чрез следните 
помощни мерки:

  Почистване на вратата и 
уплътненията на вратата на 
продукта.
   Ново нагласяване на 
антената на Вашето радио 
или телевизор.

 Държане на продукта и 
приемника пространствено 
разделени.
  По‑голямо отдалечаване на 
продукта от приемника.
   Включване на продукта към 
друг контакт. Продуктът и 
приемникът трябва да бъдат 
свързани към различни 
токови вериги.

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ 
ЗА ИЗБЯГВАНЕ НА 
ПРЕКОМЕРЕН КОНТАКТ 
С МИКРОВЪЛНОВО 
ЛЪЧЕНИЕ

   Не се опитвайте да 
експлоатирате продукта, 
докато вратата е отворена.

 Това може да доведе до 
потенциално вредна доза 
микровълново лъчение.

 Също така е важно да не 
разбивате или манипулирате 
предпазните блокировки.
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   Не заклещвайте нищо във 
вратата. Следете за това, 
остатъци от хранителни 
продукти или почистващи 
препарати да не остават 
върху уплътнителните 
повърхности.

 � Основни принципи за готвене 
в микровълновата фурна

   Време за готвене: Обръщайте 
внимание на времето за готвене. 
Избирайте най‑краткото посочено време 
за готвене и го увеличавайте при нужда. 
Твърде дълго приготвяни хранителни 
продукти могат да започнат да димят или 
да се възпламенят.

   Хранителни продукти: Подреждайте 
парчетата хранителни продукти 
равномерно в продукта. Режете 
хранителните продукти на приблизително 
еднакви по големина парчета. Поставяйте 
най‑дебелите парчета в близост до 
ръбовете.

   Покриване на хранителни 
продукти: Покривайте хранителните 
продукти по време на процеса на готвене 
с подходящ за микровълновата фурна 
капак. Капакът предотвратява пръскането 
и допринася за равномерното приготвяне 
на ястията.

   Обръщане на хранителни 
продукти: Обръщайте хранителните 
продукти веднъж по време на процеса на 
готвене в продукта, за да станат по‑бързо 
готови ястия като пиле или хамбургер. 
Големи парчета хранителни продукти, 
като напр. печено месо, трябва да бъдат 
обърнати най‑малко веднъж.

 Подреждайте изцяло наново малки 
хранителни продукти, като напр. кюфтета, 
след средата на времето за готвене. 
Обръщайте кюфтетата и ги премествайте 
от средата на чинията към ръба.

   Хранителни продукти с обвивка/
обелка: Пробождайте обвивката/
обелката на картофи, наденички и 
подобни хранителни продукти, преди да 
ги готвите. В противен случай те могат да 
експлодират.

   Хранителни продукти с дебела 
обвивка/обелка: Пробождайте целите 
тиквички, ябълки, кестени и подобни 
хранителни продукти, преди да ги готвите.

   Мазнина или олио: Не размразявайте 
замразена мазнина или олио в продукта. 
Не пържете в продукта. Мазнината или 
олиото могат да се възпламенят.

   Напитки: При загряване на напитки в 
продукта може да се получи изкипяване 
със закъснение, когато напитката заври. 
Затова бъдете предпазливи, когато 
боравите със съда. За да избегнете 
внезапно завиране:

 Ако е възможно, поставете подходяща 
стъклена пръчка в течността, докато тя се 
загрява.

 След загряването оставете течността 
за около 20 секунди в отделението 
за готвене [10], за да предотвратите 
неочаквано изкипяване.

   Пуканки: Използвайте само подходящи 
за микровълнова фурна пуканки.

 � Използване на подходящи 
съдове

   Идеалният материал за употреба в 
микровълнова фурна е пропускащият 
микровълните, така че енергията да 
може да проникне в съда, за да загрее 
хранителния продукт. Микровълните не 
могат да преминават през метал. Поради 
тази причина не бива да се използват 
метални съдове и метални прибори.

   Не използвайте също и продукти от 
рециклирана хартия. Те могат да съдържат 
дребни метални частици, които могат да 
причинят искри и/или пожари.
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   Препоръчва се използването на кръгли/
овални съдове вместо квадратни или 
правоъгълни съдове, тъй като хранителните 
продукти в ъгловите зони имат склонност 
към преваряване/прекалено изпичане. 
Следният списък съдържа общи указания, 
които следва да Ви помогнат при избора 
на подходящи съдове.

Съд за готвене Микровълнова 
фурна

Топлоустойчиво стъкло Да
Нетоплоустойчиво стъкло Не
Топлоустойчива керамика Да
Пластмасови съдове 
(подходящи за 
микровълнови фурни) Да
Кухненска хартия Да
Метални подноси/плата Не
Алуминиево фолио и 
съдове от фолио Не

 m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Риск от пожар! 
Никога не използвайте метални предмети, 
когато използвате продукта. Металите 
отразяват микровълновото лъчение, което 
води до образуване на искри. Те могат да 
причинят пожар и да повредят продукта 
непоправимо!

 � Преди първата употреба
 m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Риск от пожар! 
Никога не използвайте продукта, ако той 
е празен.

 o Отстранете опаковъчните материали 
(включително защитно фолио и 
транспортна осигуровка в отделението за 
готвене [10]). Проверете дали всички части 
са налични.

 o Почистете продукта и неговите 
принадлежностите (вижте „Почистване и 
грижи“).

 o Почистете повърхността със суха кърпа, за 
да отстраните вода или прах.

 � Поставяне на продукта
 m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Риск от пожар! 
Този продукт не е подходящ за вграждане 
в кухненски шкаф. В затворени шкафове 
не се осигурява достатъчна вентилация на 
продукта. Тогава продуктът би могъл да се 
повреди и съществува риск от пожар!

 o Поставете продукта върху плоска 
повърхност с достатъчно място за 
вентилация:

 — Между продукта и съседните стени 
(включително странична и задна 
стена) трябва да остане свободно 
пространство от най‑малко 10 cm. 
Трябва да е възможно вратата [7] да се 
отваря напълно.

 — Над горната страна на продукта трябва 
да остава най‑малко 20 cm свободно 
пространство.

 � Монтаж
 o Вкарайте фиксатора [2] върху 

задвижването на въртящата се подложка 
(в отделението за готвене [10]).

 o Поставете опорния пръстен  [2] върху 
ходовата повърхност (в отделението за 
готвене  [10]).

 o Поставете въртящата се подложка [2] 
върху опорния пръстен и върху фиксатора. 
Въртящата се подложка трябва да 
прилегне правилно върху фиксатора.

 o Включете мрежовия щепсел  [3] в контакт.

 � Работа
 УКАЗАНИЕ: Когато продуктът се 

използва за пръв път, може да се появи 
лека миризма. Осигурете достатъчно 
проветрение на мястото.
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 � Готвене на хранителни 
продукти

 m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Риск от пожар! 
Никога не използвайте метални предмети, 
когато използвате продукта. Металите 
отразяват микровълновото лъчение, което 
води до образуване на искри. Те могат да 
причинят пожар и да повредят продукта 
непоправимо!

 � Избиране на степен на 
мощностPOWER

150W

300W

400W

500W

600W

700W

TIMER Min DEFROST kg

0.2

0.4

1.0

0.6
0.8

1
2

3

4

5

6

7
8910

15

20

25

30

 o Използвайте въртящия се 
регулатор POWER [4], за да изберете 
една от 6‑те степени на мощност:
Степен на 
мощност

Мощност 
на готвене Мощност

НИСКА 21 % 150 W
РАЗМРА-
ЗЯВАНЕ НА 
ХРАНИТЕЛНИ 
ПРОДУКТИ 

43 % 300 W

СР. НИСКА 57 % 400 W
СРЕДНА 71 % 500 W
СР. ВИСОКА 86 % 600 W
ВИСОКА 100 % 700 W

 � Настройване на времето за 
готвене
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 o Завъртете въртящия се 
регулатор TIMER [5], за да настроите 
време за готвене до 30 минути.

 УКАЗАНИЕ: Избиране на време, по‑
малко от 2 минути: Завъртете въртящия 
се регулатор TIMER [5] след 2 минути и 
после върнете до желаното време. Този 
начин на процедиране дава по‑точни 
резултати.

 � Стартиране на процес на 
готвене

 o Щом степента на мощност и времето са 
настроени, продуктът стартира процеса на 
готвене.

 o Когато настроеното време за готвене е 
изтекло, процесът на готвене завършва 
автоматично и прозвучава мелодия.

 УКАЗАНИЕ: Винаги връщайте въртящия 
се регулатор TIMER [5] обратно на 
позиция 0 при следните обстоятелства:

 — Хранителните продукти са били извадени 
от продукта, преди настроеното време 
на готвене е изтекло.

 — Продуктът не се използва.

 o Преждевременно завършване на 
процеса на готвене:

 — Завъртете въртящия се регулатор 
TIMER [5] обратно на позиция 0.

 — Отворете вратата [7] за дръжката на 
вратата [8].
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 � Размразяване на 
хранителни продукти

За размразяване на хранителни продукти 
използвайте настройката  на въртящия се 
регулатор POWER [4].

 УКАЗАНИЯ:
 o Изберете функцията Размразяване 

на външния ред на въртящия се 
регулатор TIMER [5]. Функцията 
Размразяване посочва приблизителното 
време за размразяване на съответното 
тегло кайма.

 Пример:
 Размразяване на 400 g кайма:

 Изберете степента на мощност за 
размразяване на хранителни продукти 
(300 W): Завъртете въртящия се 
регулатор POWER [4].

 С въртящия се регулатор TIMER [5] 
настройте 0,4 kg на външния ред. Тази 
настройка отговаря на 6 минути.

 o За да се осигури равномерно 
размразяване, някои хранителни продукти 
трябва да бъдат разбъркани или обърнати 
след приблизително две трети от времето 
за готвене.

 o След изтичане на настроеното време 
прозвучава мелодия.

 � Таблица за готвене и размразяване
 � Таблица за готвене

 o Следната таблица за готвене показва различни примери за приложение и описва 
необходимите за целта настройки.

Мощност на 
готвене Мощност Пример за приложение Тегло Време 

(прибл.)

21 % 150 W Леко размразяване на 
сладолед 100 ml 1 min

43 % 300 W
Разтопяване на масло 100 g 2 min

Размразяване на хранителни 
продукти

вижте таблицата за 
размразяване

57 % 400 W Размразяване на течност (от 
хладилника) 200 ml 4 min

71 % 500 W Варене на ориз 100 g с 
250 ml вода 15 min

86 % 600 W Загряване на 
дълбокозамразени зеленчуци 200 g 4 min

100 % 700 W
Загряване на 
дълбокозамразени полуготови 
спагети

300 g 6 min

 � Таблица за размразяване
 o Следната таблица показва приблизителното време за размразяване, което е необходимо за 

различни тегла.
 o При нужда удължете времето за размразяване, ако желаното тегло все още не се е 

размразило.
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Тегло Време за размразяване 
(кайма)

Време за размразяване 
(зеленчуци)

0,2 kg 4 min 4 min

0,4 kg 6 min 8 min

0,6 kg 8 min 12 min

0,8 kg 12 min 16 min

1,0 kg 15 min 20 min

 � Почистване и грижи
 m ОПАСНОСТ! Риск от токов удар! 
Преди почистването: Винаги изваждайте 
мрежовия щепсел от контакта.

 ОПАСНОСТ! Риск от изгаряния! Не 
почиствайте продукта непосредствено след 
работата му. Първо оставете продукта да 
изстине.

 m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не потапяйте 
електрическите части на продукта във 
вода или други течности. Никога не дръжте 
продукта под течаща вода.

 УКАЗАНИЯ:
 o Почиствайте продукта, след като той 

е изстинал. Засъхнали остатъци от 
хранителни продукти не могат да се 
отстранят толкова лесно.

 o Не използвайте спрей за почистване 
или други агресивни почистващи 
препарати, тъй като те могат да оставят 
петна, драскотини или помътнявания на 
повърхността.

 o Не използвайте абразивни почистващи 
препарати.

 o Корпус: Почиствайте корпуса на продукта 
с влажна кърпа.

 o Отделение за готвене: Поддържайте 
отделението за готвене [10] винаги чисто. 
Ако по стените на продукта залепнат 
пръски от хранителни продукти или изтекли 
течности, избършете ги с влажна кърпа.

 При нужда използвайте мек препарат 
за съдове върху кърпата. След това 
избършете с навлажнена само с чиста 
вода кърпа, за да отстраните всички 
остатъци от почистващ препарат.

 o Въртяща се подложка: Почиствайте 
въртящата се подложка  [2] редовно 
с топла сапунена вода. Въртящата се 
подложка е подходяща за съдомиялни 
машини.

 o Пръски и замърсявания: Използвайте 
редовно влажна кърпа, за да отстраните 
пръски и замърсявания от следните 
компоненти:

 — Врата [7] (и двете страни)
 — Прозорче за наблюдение (и двете 
страни)

 — Уплътнение на вратата [6] и съседни 
компоненти

 o Кондензирала вода: Ако на или около 
външната страна на вратата [7] се 
събира кондензирала вода, избършете я 
с мека кърпа. Това може да се възникне, 
когато продуктът се експлоатира при 
изключително влажни условия.

 o Миризми: Редовно отстранявайте 
миризмите. Поставете дълбока купа за 
микровълнова фурна – напълнена с чаша 
вода, плюс сока и кората на един лимон – 
в отделението за готвене [10]. Загрявайте 
сместа 5 минути. Избършете щателно 
отделението за готвене и го бършете с 
мека кърпа до изсъхване.
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 � Отстраняване на неизправности

Проблем Възможна причина Възможно решение
Продуктът не започва 
готвенето.

Вратата  [7] не е правилно 
затворена.

Затворете вратата  [7].

Въртящата се подложка  [2] 
издава силен шум при 
въртенето.

Въртящата се подложка  [2] не 
е правилно позиционирана 
върху фиксатора  [9].

Поставете въртящата се 
подложка [2] правилно в 
отделението за готвене [10].

Опорният пръстен [2] и/или 
дъното на отделението за 
готвене [10] са замърсени.

Почистете опорния пръстен  [2] 
и дъното на отделението за 
готвене  [10].

Светлината във вътрешността 
на продукта не функционира.

Светлинният източник е 
дефектен.

Обърнете се към сервизната 
служба.

 � Изхвърляне
Опаковката е изработена от екологични 
материали, които може да предадете в 
местните пунктове за рециклиране.

За разделното събиране на 
отпадъците съблюдавайте 
маркировката на опаковъчните 
материали, те са маркирани 
със съкращения (а) и цифри (б) 
със следното значение: 1–7: 
пластмаси/20–22: хартия и 
картон/80–98: композитни 
материали.

Относно възможностите за 
отстраняване на излезлия от 
употреба продукт като отпадък се 
информирайте от Вашата общинска 
или градска управа.

 В интерес на опазването на околната 
среда не изхвърляйте излезлия от 
употреба продукт заедно с битовите 
отпадъци, а го предайте за правилно 
рециклиране. За събирателните 
пунктове и тяхното работно време 
можете да се информирате от 
местната управа.

 � Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 
3 години гаранция от датата на покупката. 
В случай на несъответствие на продукта с 
договора за продажба Вие имате законно 
право да предявите рекламация пред 
продавача на продукта при условията и 
в сроковете, определени в глава трета, 
раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона 
за предоставяне на цифрово съдържание 
и цифрови услуги и за продажба на стоки 
(ЗПЦСЦУПС)*.
Вашите права, произтичащи от посочените 
разпоредби, не се ограничават от нашата 
по‑долу представена търговска гаранция, не 
са свързани с разходи за потребителите и 
независимо от нея продавачът на продукта 
отговаря за липсата на съответствие на 
потребителската стока с договора за 
продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.
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Гаранционни условия 
Гаранционният срок е 3 години от датата 
на получаване на стоката. Пазете добре 
оригиналната касова бележка. Този документ 
е необходим като доказателство за покупката. 
Ако в рамките на три години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект 
на материала или производствен дефект, 
продуктът ще бъде безплатно ремонтиран 
или заменен. Гаранцията предполага в 
рамките на тригодишния гаранционен срок 
да се представят дефектният уред, касовата 
бележка (касовият бон), както и всички 
други документи, установяващи наличието 
на дефект и писмено да се обясни в какво 
се състои дефектът и кога е възникнал. Ако 
дефектът е покрит от нашата гаранция, Вие 
ще получите обратно ремонтирания или нов 
продукт. В случай на замяна на дефектна 
стока първоначалните гаранционен срок и 
гаранционни условия се запазват. В случай 
на ремонт на дефектна стока, срокът на 
ремонта се прибавя към гаранционния 
срок. За евентуално наличните и установени 
повреди и дефекти още при покупката трябва 
да се съобщи веднага след разопаковането. 
Евентуалните ремонти след изтичане на 
гаранционния срок са срещу заплащане. 
Ремонтът или замяната на продукта не 
пораждат нова гаранция.

Обхват на гаранцията 
Уредът е произведен грижливо според строгите 
изисквания за качество и добросъвестно 
изпитан преди доставка. Гаранцията важи за 
дефекти на материала или производствени 
дефекти. Гаранцията не обхваща 
консумативите, както и частите на продукта, 
които подлежат на нормално износване, 
поради което могат да бъдат разглеждани 
като бързо износващи се части (например 
филтри или приставки) или повредите на 
чупливи части (например прекъсвачи, батерии 
или такива произведени от стъкло). Гаранцията 
отпада, ако уредът е повреден поради 
неправилно използване или в резултат на 
неосъществяване на техническа поддръжка. 
За правилната употреба на продукта трябва 

точно да се спазват всички указания в 
упътването за експлоатация. Предназначение 
и действия, които не се препоръчват от 
упътването за експлоатация или за които то 
предупреждава, трябва задължително да се 
избягват. Продуктът е предназначен само за 
частна, а не за професионална употреба. 
При злоупотреба и неправилно третиране, 
употреба на сила и при интервенции, които не 
са извършени от клона на нашия оторизиран 
сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен случай 
За да се гарантира бърза обработка на 
Вашия случай, следвайте следните указания:
•  За всички запитвания подгответе касовата 

бележка и идентификационния номер 
(IAN 437595‑2304) като доказателство за 
покупката. 

•  Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка. 

•  При възникване на функционални или други 
дефекти първо се свържете по телефона 
или чрез имейл с долупосочения сервизен 
отдел. След това ще получите допълнителна 
информация за уреждането на Вашата 
рекламация. 

•  След съгласуване с нашия сервиз можете 
да изпратите дефектния продукт на 
посочения Ви адрес на сервиза безплатно 
за Вас, като приложите касовата бележка 
(касовия бон) и посочите писмено в какво 
се състои дефектът и кога е възникнал. За 
да се избегнат проблеми с приемането 
и допълнителни разходи, задължително 
използвайте само адреса, който Ви е 
посочен. Осигурете изпращането да не 
е като експресен товар или като друг 
специален товар. Изпратете уреда заедно 
с всички принадлежности, доставени при 
покупката, и осигурете достатъчно сигурна 
транспортна опаковка.
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Ремонтен сервиз / извънгаранционно 
обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да 
възложите на клона на нашия сервиз срещу 
заплащане. Той с удоволствие ще Ви направи 
предварителна калкулация. Можем да 
обработваме само уреди, които са достатъчно 
опаковани и изпратени с платени транспортни 
разходи.
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона 
на нашия сервиз почистен и с указание за 
дефекта. 
Уредите, предмет на извънгаранционо 
обслужване, изпратени с неплатени 
транспортни разходи – с наложен платеж, като 
експресен или друг специален товар – не се 
приемат.
Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди.

Сервизно обслужване
България
Тел.: 008001184975
Е‑мейл: info@kaufland.bg
Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият 
адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен 
център. 
ОВИМ ГмбХ & Ко.КГ 
Щифтсбергщрасе 1 
74167 Некарсулм 
Германия
* Като физическо лице – потребител, 
независимо от настоящата търговска гаранция, 
Вие се ползвате от правата на законовата 
гаранция, предоставена от Закона за 
предоставяне на цифрово съдържание и 
цифрови услуги и за продажбата на стоки 
/ЗПЦСЦУПС/. По‑специално Вие имате 
право при несъответствие на стоката да 
бъде извършен ремонт или замяна по Ваш 
избор, освен ако това е невъзможно или 
е свързано с непропорционално големи 
разходи за продавача. Вие имате право на 
пропорционално намаляване на цената или 
на разваляне на договора при наличие на 

условията на чл. 33, ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. 
Условията и сроковете на законовата гаранция 
са регламентирани в глава трета, раздел II и III 
и в глава четвърта на ЗПЦСЦУПС

 � Процедиране в случай на 
рекламация

За да осигурите бърза обработка на вашата 
рекламация, спазвайте следните инструкции: 

Уверете се, че имате оригиналната 
касова бележка и номера на артикула 
(IAN 437595‑2304) на достъпно място като 
доказателство за покупката. 

Можете да намерите номера на артикула на 
табелката с рейтинг, във вид на релефен печат 
върху продукта, на предната страница на 
ръководството с инструкции (долу вляво) или 
като стикер отзад или отдолу на продукта.

Ако се появят функционални или други 
дефекти, свържете се със сервизния отдел, 
посочен по‑долу, по телефона или по имейл. 

След като продуктът бъде записан като 
дефектен, можете да го върнете безплатно 
на сервизния адрес, който ще ви бъде 
предоставен. Уверете се, че сте приложили 
доказателството за покупка (касова бележка) 
и кратко, писмено описание, очертаващо 
подробностите за дефекта и кога се е появил.

 � Сервиз
  Сервиз България

 Телефон: 008001184975
 Е‑мейл: info@kaufland.bg


